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B schurzuewme

Entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU 2016/425) und
den allgemeinen Anforderungen der Norm EN 12492: 2012.
Dieser Helm erfilt auBerdem die olgenden Anforderungen der
Norm EN37: 2012 + AT 2012: Schlag-und Duuhsmrsfesngken

verschiedene Faktoren beeinflusst, z. B. Kalte, Hitze, chemische
Produkte, Sonnenlicht oder Missbrauch. Vor jede Gebrauch
sollte eine Uberpriifung durchgefiihrt werden, um Anzeichen zu
erkennen, ob der Helm, die Gurte oder das Zubehor beschadigt
sind (Risse, Kratzer usw.). Jeder Helm, der einem starken Stof
ausgesetzt war oder Gebrauchsspuren aufieist, sollte ersetzt
werden. Wenn er keine Beschadigungen aufweist, st dieser fiir

Optionale Priifungen Schlag- und
extremen Temperaturen (-30° ().
DIESER HELM IST FUR ALPINISTEN

den brauch einsetzbar. Gebrauch
geeignet. Das Herstellungsdatum ist in der Helmschale ersichtlich.
Unternormalen Einsatzbedingungen ol dieser Schuzhelm

Dieser Helm st fiir
Klettertatigkeiten konzipiert.

Ersoll den Benutzer vor herabfallenden Gegenstanden und
daraus
schiitzen. Verwenden Sie diesen Helm nicht fiir Aktivitaten, fiir
die er nicht vorgesehen ist. Bei Tallgkellen ingroBerHohe sttt

fir Rettungs-und

7 Jahre lang einen

angemessenen Schutz bieten.

WARTUNG/ LAGERUNG

Verwenden Sie zur Reinigung, Wartung oder Desinfektion

nur Substanzen, die den Helm nicht beschadigen und fiir

die ontakperson ungefichsind,wenn i gema den
H

die Ge rer g
kann dieses Risiko erhebli Lvevnnqem, abeym(m hlief
Bei einem starken Aufprall verformt sich der Helm, um das
Maximum zu absorbieren, manchmal bis zur Zerstérung der
maglichen Energiemenge.

Kontrolle vor Inbetriebnahme

Uberpriifen S\evnr}edem Gebrauch den Zustand der Schale

werden.

Dieser S(huuhe\m o e anemTach unter Verwendung

eines leichten Reinigungsmittels gereinigt und desinfiziert
werden. Verwenden Sie keine abrasiven oder korrosiven
Chemikalienprodukte. Wenn dieser Helm nicht mit dieser Methode
gereinigt werden kann, sollte er ersetzt werden. Das Produkt muss
in seiner Verpackungseinheit transportet werden. Wenn es keine

und des tellen Sie sicher, dass
auBen und innen keine Risse oder Verformungen vorhanden
smd) Uherpvu'en Sie Webung und NameVergewwssem Sie sich,

mdnungsgemarsmnknommn,
DES SCHUTZHELMES

gibt, verwenden Sie eine Verpackun, die das
Produkt vor Schlgen, Feuchtigkeit, thermischen Gefahren und
hoher Lichteinstrahlung schiitzt.

Wenn er nicht mehr verwendet oder transportiert wird, sollte der
Helm in einem trockenen kiihlen Platz fern von Licht, Frost und

Um einen ausreichenden Schutz zu gewahrleisten, muss dieser
Helm der GroBe entsprechen oder so eingestellt sein, dass er

sich sicher und bequem aufdem Kopf anfiihit. Benutzen Sie das
Verstellrad um die GroBe llen Drehen Sie um

trocken ohn méglichen Chemikalien gelagert
werden. Er sollte nicht unter Druck oder nahe Warmequellen
gelagert werden. Es wird empfohlen, dass die Lagertemperatur
in dem Bereich um 20 + 15 ° C. Dieser Helm enthalt keine

verkleinern, nach links zum vergroBem
Der Helm soll die Energie eines Aufpralls durch Zerstarung oder
Teilschaden absorbieren; Auch wenn der Schaden nicht sichtbar
sein sollte, muss der Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt
ist, ersetzt werden.

Der Benutzer wird auch auf die Gefahr hingewiesen, Originalteile
des Helms zu modifizieren oder entfernen, sofer dies nicht

vom Helmhersteller empfohlen wird. Helme diirfen nicht

zum Anbringen von Zubehir angepasst werden, welches vom
Hersteller nicht empfohlen wird. Keine |, Farben,

Substanz, die Allergien verursacht. Allerdings,

wenn eine sensible Person eine allergische Reaktion hat, solltie

sie den gefahrlichen Bereich verlassen und sich in medizinische

Betreuung begeben.

AACHTUNG :Fehlende oder mangelhafte Einhaltung von

Gebrauchsanweisungen, Anpassung / Inspektionen und Wartung

/ Lagerung, kann die Wirksamkeit des Isolationsschutzes

einschranken.

KENNZEICHNUNG (FAKULTATIVE PRUFUNG)

Helme, die eine der folgenden Mavklemngen tragen, erfiillen die
usatzlichen

Klebstoffe oder Aufkleber, die nicht den Angaben des Herstellers
entsprechen. Fiir den reinen Klettergebrauch kann dieser Helm
im Temperaturbereich zwischen + 35 ° Cund -20 ° C verwendet
werden (gema EN 12492, Testbedingungen).

NACH GEBRAUCH: Wird der Helm schmutzig oder verunreinigt,
besonders auf der duBeren Oberfliche muss er sorgfaltig
gereinigt werden 1Wammg / Lagerung).Wir weisen ausdriicklich
auf das i
Reinigung und durch Verwitterung hin.

EINSTELLUNG UND INSPEKTION DES SCHUTZHELMS
HelmgroBenbereich: 52-63cm

Um einen wirksamen Schutz zu gewahrleisten, sollte dieser
Helm mit der Spitze nach vorne getragen werden (in gerader
Position sitzen) und durch sein hinteres Einstellsystem an die
KopfgroRe des Benutzers angepasst werden (nicht zu locker oder
zuengssitzen) des Helms. Die Lebensdauer des Helms wird durch

o Herstelleridentifikation PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

CE€ = Kennzeichnungen, die auf die Einhaltung der
Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der
Verordnung (EU) 2016/425 hinweisen
EN397:2012+A1: 2012 = Bezugnehmend auf
Standard und Jahr der Publizierung

O = Recyclingsymbol fiir Plastik
ABS = Symbol fiir das Material der Helmschale
<. = Jahrund Monat der Herstellung

(2.B.2019/Marz)

X sarery veLmers

Complies with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and
Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended and
with the general requirements of standard EN 12492:2012.
This helmet also complies with the following requirements of
the standard EN397:2012+A1:2012: Impact and penetration
resistance; optional tests impact and penetration resistance at
extreme temperatures ( -30°C).

THIS IS A HELMET FOR MOUNTAINEERS.

This helmet is designed for work at height, rescue and climbing
activities.

Itis intended to be used as to protect the users against falling
objects and consequential brain injury and skull fracture.

Do not use this helmet in activities for which itis not designed.
Activities at height present arisk ofserious head injury.Wearing
ahelmet can significantly reduce this risk but cannot eliminate it.
In amajor impact, the helmet deforms to absorb the maximum
sometimes to the point of destroying the amount of energy
possible, helmet.

INSPECTIONS BEFORE USE

Before each use, check the condition of the shell and the
headband attachment system (verify there are no cracks or
deformation on the outside o the inside). Check the condition of
the webbing and stitching. Verify that the headband adjustment
system and chinstrap buckle are functioning properly.

USAGE OF THE PROTECTIVE HELMET:

For adequate protection this helmet must be sitable for the
dimension or be adjusted to feel secure and comfortable on

the head. Use the back-wheel knob to adjust to the appropriate
size: Turn right to close / adjust smaller size; Turn left to open /
adjust bigger size

The helmet s intended to absorb the energy of an impact by
destruction or partial damage; even if the damage should

not be visible, the helmet submitted to a strong impact must

be replaced.

The attention of users is also drawn to the danger of modifying
or removing any of the original component parts of the helmet,
other than a: by the helmet

The helmet life is affected by several factors, such as cold, heat,
chemical products, sun light or misuse. Daily and before any

use a check should be performed in order to identify any sign of
rendering (cracks, flaws) the helmet, its harness and accessories.
fragile. Any helmet having been subject to a strong shock or
having wear signs should be replaced. Ifit has no defaults, itis
therefore proper for the intended use. The manufacturing date is
marked inside each helmet shell. Under normal usage conditions,
this protective helmet should provide proper protection for 7 years
according to the manufacturing date.

MAINTENANCE / STORAGE

For cleaning maintenance or disinfection, use only substances that
do not damage the helmet and that are not dangerous for the
person that come in contact if applied according to the instructions
of the manufacturer.

This protective helmet may be cleaned and disinfected by means
of a loth impregnated in a low concentration cleaning solution.
Don't use any abrasive or corrosive chemical product. If this helmet
cannot be cleaned by using this method, it should be replaced.
The product must be transported in its packaging unit. If there s
no packaging unit, use packaging that protects the product from
shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light,
holding it away from any product or material or substance that
can deteriorate it.

When it is not used anymore or during transportation, the helmet
should be stored in a dry cool place away from light, frost and

in a location granting that no chemical product or sharp object
bends it by falling above. It should not be compressed or stored
close to any source of heat. Itis recommended that the storage
temperature is kept i the range 2015°C. This helmet does not
include any substance known to be susceptible of causing allergies.
However if a sensitive person has an allergic reaction, they should
therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask
for medical advice.

ATTENTION:

Missing or deficiently respect of instructions of use, adjustment/
inspections and maintenance/storage, may limit effectiveness of
insulation protection.

MARKING (FA(I.ILTATIVE TESTING)

Helmets should not be adapted for the purpose offitting

accessories in any way not recommended by the manufacturer.

Do not apply, solvents, paint, adhesives or stickers, not according

to instructions of the manufacturer. For pure climbing use, this

helmet can be used in the temperature range between +35°C

and -20°C (according to EN 12492, test condtions).

AFTER USE:

if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly on

the exlema\ surface, it should be carefully cleaned in accordance
below (mail

We hlghhgm the potentialrisk ofloss of pmle(lmn in case of
inappropriate cleaning and ageing of the helm

ADJUSTMENT AND INSPECTION OF THE PROTE(TIVE HELMET
Helmet size range: 52-63 cm

In order to ensure effective protection, this helmet should be
worn with its peak forward (sit in straight position) and it should
be adjusted to the user’s head size (do not fit too loose or too
tight) by its adjustment system located at the rear of the helmet.

f the following markings meet the
addmonal requirements as below:

= _ Manufacurer dentificaton PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
c € UK = Markings indicating compliance with the
health and safety requirements of Regulation
(EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought
into UK law .
EN397:2012+A1: 2012 = Referring standard and
year of publication
‘, = Plasticrecycling symbol
Symbol of the material of the shell
= Yearand Month of manufacture
(on the example:2019/March)

[ casaues ok securire

Conforme aux exigences du réglement (UE 2016/425) et aux
exigences générales de la norme EN 12492: 2012.
Ce casque et également conforme aux exigences uivantes de

pénétration; essais facultatifs de résistance aux chocs et a la
pénétration a des températures extrémes (-30 ° ().

CECI EST UN CASQUE POUR LES ALPINISTES.

(e casque est congu pour le travail en hauteur, le sauvetage

et lescalade.

Il est destiné a étr

contre la chute dOhJB!S, Ies lésions (evebra\es etles fractures
du crane.

Nutilisez pas ce casque dans des activités pour lesquelles il

nlest pas congu. Les activités en hauteur présentent un risque

de blessure grave a la téte.Porter un casque peut réduire
considérablement ce risque mais ne peut pas [éliminer, Lors d'un
choc majeur, le casque se déforme pour absorber le maximum
dénergie, jusqua ce quil soit parfois détruit.

INSPECTIONS AVANT UTILISATION

Avant chaque utilisation, vérifiez Iétat de la coque et du systéme
de fixation du serre-téte (vérifiez quil 'y a pas de fssures ni de
déformations a lextérieur ou  lintérieur). Vérifiez |‘état de la
sangle et de la couture. Veérifiez que le systéme de réglage du
serre-téte et la boucle de la jugulaire fonctionnent correctement
UTILISATION DU CASQUE DE PROTECTION:

Pour une protection adéquate, ce casque doit étre adapté a
Iataille ou ajusté poursesentiren sécurit et confortablesur

la téte. Utilisez le bouton de la cré ajusterala

Iache ou trop serré) par son systéme de réglage stué a [arriére
du casque. La durée de vie du casque est affectée par plusieurs
facteurs, tels que le froid, la chaleur, les produits chimiques,

la lumiére du soleil ou une mauvaise utilisation. Au quotidien

et avant toute utilisation, un controle doit étre effectué afin
didentifier tout signe de fragilisation (fissures, défauts) du casque,
de son harnais et de ses accessoires.  Tout casque ayant subi un
choc violent ou présentant des signes dusure doit éte remplacé.
Siln‘a pas de valeurs par défaut, il convient donc a I'usage: prevu

Download declaration of confc

2] Heemy ocHroNnE

Hetm zgodny z wymogami Rozporzadzenia (UE 2016/425) i

0gdlnymi wymogami Normy EN 12492: 2012,

Ten hetm ten spetnia rowniez nastepujace wymagama Normy

EN397: 2012 + AT: 2012: Odpornos¢ na uderzenia  penetracje;

opgjonalne testy odpornosci na uderzenia i penetracje w
(-30°0).

La date de fabrication est indiquée a l'ntérieur de chaq

casque. Dans des conditions normales dutilisation, ce casque de
protection devrait fournir une protection adéquate pendant 7 ans
selon la date de fabrication.

ENTRETIEN / STOCKAGE

Pour le nettoyage, Ientretien ou la désinfection, utilisez
uniquement des substances qui nendommagent pas le casque
etquine présentent aucun danger pour la personne en contact si
appliquées conformément aux instructions du fabricant.

Ce casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au

moyen d'un tissu imprégné dans une solution de nettoyage &
faible concentration. Ne pas utiliser de produit chimique abrasif
ou corrosif. Si ce casque ne peut pas étre nettoyé en utilisant
cette méthode, il devra étre remplacé. Le pmd\m doit étre
transporté dans son unité demballage. Sl n'y a pas d'unité
demballage, utliser un emballage qui protége le produit du
cha, de exposiionahumicit, dela haleu, de lexposition
la lumiére, en I€loignant de tout produit ou

TOJEST HELM DLA ALPINISTOW.
Ten hetm jest przeznaczony do pracy na wysekas(l, ratownictwa
iwspinaczki. Jest doa(hm..y

systemu requlacji umieszczonego z tytu hetmu. Na zywotnos¢
helmu ma wplyw kika czynikow, takich ok zmno, iepo,

e, fasciwe uzycie.
(cdzlenme iprzed kazdym uzyciem nalezy ¢ kontrole

MANUFACTU

A\
PORTWEST

IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYO,
F28 FY88, IRELAND

NOTIFIED BODY FOR EU
TYPE EXAMINATION

DOLOMITICERT S.C.A.R.L.
Loc. Villanova, 32013
Longarone BL, Italy.
Notified Body Number 2008

TYPE APPROVAL COMPLETED BY
THE APPROVED BODY:

SATRA TECHNOLOGY CENTRE LIMITED
Wyndham Way, Telford Way, Kettering,

Northamptonsh

ire, NN 16 8SD, UK.

Approved Body Number 0321

quefairedemesdechets.fr

B cascos o securioan

(umple los veqmsllos del Reglamento (EU 2016/425) y los

w celu wykrycia wszelkich oznak mozliwych uszkodzeri (pekniecia,
wady) hetmu, jego wiezby i akcesoriow. Kazdy hetm poddany
silnemu wstrzasowi lub posiadajacy Slady zuzycia powinien zostac
wymieniony. Jezeli nie ma oznak uszkodzef, to jest wiaciy
dla zamierzonego zastosowania. Data produkjijest oznaczona
wewnatrz kazdej skorupy hefmu. W normalnych warunkach
uzytkowania ten hetm ochronny powinien zapewniac odpowiednia
b

przez 7 lat od daty produkdji.
Al

spadajacymi i
etgu, amonami o, Nie v tegahelmu do
aynnodd, do rych niejst przeznaczony. Prace na wysokosc

Do cyszczenia, konserwajilub dezynfeljinalezy uzywac
wwqame substanj, idr ie uszkadza hemu ire i

stwarzajq ryzyko powaznego hetmu moze
macznie zmniejszyc to ryzyko, ale nie moze go wyeliminowac.
Przy duzym uderzeniu hetm odksztatca sie, aby pochtonac
maksymalng mozliwa ilosc energi, czasami nawet do momentu
zniszczenia hetmu.

KONTROLE PRZED UZYCIEM

Przed kazdym uzyciem sprawdz stan skorupy i system mocowania
opaskina gtowe (sprawdz, czy nie ma pekniec ani deformaji na
zewnatrz lub wewnarz). Sprawdz stan tasm i szwow. Sprawdz,
ay system reguladj opaski na glowe i Klamra paska pod broda
diafaja praidiowo.

qui peut le détériorer

Ce casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au

mnyen d'un tissu |mpregne dans une solution de neunyage a
P

taille appropriée: Tourner a droite pour fermer / ajuster une
taille plus petite; Tourner a gauche pour ouvrir / ajuster une
taille plus grande.
Le casque est destmea absorber I'énergie d'un impact par

ages partiels; méme s s
ne sont pas istles e casque soumis 3 un choc violent doit
étre remplacé.
Lattention des utilisateurs est également attirée sur le danger de
‘modification ou de retrait des composants dorigine du casque,
autres que ceux recommandés par le fabricant du casque.
Les casques ne doivent pas étre adaptes pour e montage
daccessoires de quelque

de produit
ou corrosif.Si ce casque ne peut pas étre nennye en utilisant

cette méthode, il devra étre remplacé. Le produit doit étre
transporté dans son unité demballage. S'il 'y a pas d'unité
demballage, utiliser un emballage qui protége le produit du

choc, de I'exposition a I'humidité, de la chaleur, de I'exposition &

la lumiére, en [€loignant de tout produit ou matiére ou substance
qui peut le détériorer.

ATTENTION:

Le respect ou 'absence de respect des instructions d'utilisation, des
ajustements/inspections et lentretien / entreposage, peut limiter
Iefficacité de la protection disolation.

parle fabricant. N'appliquez pas de solvants, de peintures,

ULTATIFS) : Les casques portant [une

dadhésifs ou instructions du
fabricant. Pour une utilisation en escalade pure, ce casque peut
étre utilisé dans une plage de température comprise entre + 35 °
Cet-20°C (selon EN 12492, conditions de test).
APRES I d 1

des marques suivantes répondent aux exigences supplémentaires
d .

= dentifcation dufabicant PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

q
en particulier sur la surface externe, il doit &

) yag
ci-dessous /stockage).Nous évid
lerisque potemiel de perte de protection en cas de nettoyage
inapproprié et le vieillissement du casque.

AJUSTEMENT ET INSPECTION DU (ASQUE DE PROTECTION
Plage de tailles de casque: 52-63 cm

Afin dassurer une protection efficace, ce casque doit étre porté
avec sa visiére en avant (assis en position droite) et il doit étre
ajusté a la taille de la téte de l'utilisateur (ne pas tenir trop

CE =M diquant a conformité aux exigences
de santé et de sécurité du réglement (UE) 2016/425
EN397:2012 + A1: 2012 = Référence standard et
année de publication
O = Symbole de recyclage du plastique
ABS Symbole du matériau de la coque
. = Année et mois de fabrication
(sur I'exemple: 2019/ mars)

Télécharger la dédl; d ité @ ww!

[0 3awmrhbie kacku

CooTBeTcTByer Tpe6oBaHMAM Pernamena (EU 2016/425)
0bum Tpe6osanmAm cranapra EN 12492: 2012.

37a Kacka TaKkKe COOTBETCTBYET CneyloLIMM TEGOBaHIAM
crawgapra EN397: 2012 + AT: 2012: yAaponpouocs 1
CTOMKOCTb K NIPOBUBaHIIO; ONLUOHANbHBIE UCTIBITAHIA

Ha YAAPONPOYHOCTL U CTOKOCTb K po6uBakMio npy
SKCTpeMalTbHbIX TeMnepaTypax (-30°

HafeBaTh TaK, 4T0Gbl €6 K03bipEK HaXoBANCA Crepea (B pAMOM
NIONOKEHWH) U 0Ha OMKHA BbiTb OTPeryaMpoBHa No pasmepy
T0710BbI N0Ib30BaTeN (He HaZeBaT CIMWKOM CBOGOAHO

WM CAMLLKOM TyT0) € OMOL10 €70 CHCTeMs erymupoBKH,
pacnonoxeHHoit csai. Ha cpoK cy6bl Kacki BAMAIOT HECKOTbKO
$aKTOPOB, TaKyle KaK X0nof, Tenno, XAMMueckite CpescTsa,
CONHeNHbII CBET W HENPABINHOE HCTIOMb30BaHHe. ExenHeBHo 1
nepea NioBbIM MCnoNb30BaHIeM AOMKHA NIPOBOANTLCA NPoBepKa,
TOBbi BLIABHTb MH0GbIE MpU3HAKIt NOBPEX eHMi (TpelLbi,
ReQeKTbi) Kacki, ee peMHedi 1t Xpynkux akceccyapos. Jlioba

3T0 KACKA ANA ANbNIUHNCTOB. 31a kacka np

N5 paBoTbI Ha BbICOTe, CNaCaTeNbHbIX Y bAMHACTCKIK

Y ynapy npu3HaKN
U3HOC3, OMKHA ObiTb 3aMeHena. Ecu npy3Hakos

HELMY OCHRONNE

Aby zapewnic odpowiednia ochrone, ten hetm musi by¢

odpowiedni do wymiaru glowy i dopasowany, aby byt

umocowany bezpiecznie oraz wygodnie na glowie. Uzyj pokretta

2tylu, aby ustawic odpowiedni rozmiar: Skre¢ w prawo, aby

zamkna¢ / dopasowat miejszy rozmiar; Skre¢ w lewo, aby

otworzyc/ dopasowac wiekszy rozmiar.

Hetm jest przeznaczony do pochtaniania energii uderzenia przez

niszczenie lub czesciowe uszkodzenie; nawet jesli uszkodzenie

nie jest widoczne, hetm poddany silnemu uderzeniu nalezy

natychmiast wymmienic.

Zwraca sig owniez uwage uzytiownikow na nlehezp\e[zenslwo
264

by, zetknie sie z nimi, jezeli zostang
zastosowane zgodnie 2 mstruk( jami producema
Ten przemystowy hefm o(hronny moze byc czyszczony i
dezynfekowany $ciereczkq
zdodatkiem sfabego roztworu Srodka czyszczacego. Nie wolno
uzywac srodkéw agresywnych lub aracych. W razie niemoznosci
doczyszczenia hetmu nalezy go wymienic  zutylizowac.
Hetm nalezy przewozic w opakowaniu indywidualnym. W
przypadku braku opakowania wlasnego nalezy zastosowac
takie opakowanie, ktdre ochroni przed uderzeniem, wilgocia,
zagrozeniem termicznym, Swiatlem, oraz materiatami lub
substangjami, kisre moga go uszkodzic
Gdy hetm nie jest uzywany, jak rowniez podczas jego transportu
nalezy go zfozyc wsuche i dobne wemylowane migjsce z dala od
$wiatfa stonecznego, ag|
substancji chemicznych i przedmiotéw ostrych lub takich, ktore
moga na niego spasc. Nie wolno kfaé¢ na helmie przedmiotow
ciezkich, ktdre moga go zmiazdzye.
Hetm winien znajdowac sie z dala od Zrodet ciepta w temperaturze
skfadowania 20 +15°C. Ten hetm nie zawiera zadnych substangji,
ktore moga spowodowac reakdje alergiczne u 0sob uczulonych.
Jezeli jednak osoba uczulona odczuje takie reakcje, powinna
naty(hmlas{ opuscic strefe zagrozenia, zdja¢ hetm i zasiegna¢

modyfikadji lub usuniecia g
hetmu i ich wymiany na inne niz zalecane przez pmducenla
hetmu. Hefmy nie powinny by¢ dostosowywane i zmieniane

w celu dopasowania akcesoriéw w sposdb niezalecany przez
producenta. Nie wolno stosowac na helmie rozpuszczalnikow,
farb, Klejow lub naklejek, niezgodnie z instrukgami producenta.
Wirskce wspinania sie ten helm moze by¢ uzywany w zakresie
temperatur od + 35 °Cdo -20 ° C (zgodnie z EN 12492,

warunki testowe).

PO UZYCIU: Jezeli hetm jest brudny lub skazony, w szczegdlnosci
na powierzchni zewnetrznej, nalezy go ostroznie oczycic zgodnie
2 opisang ponizej instrukga konserwaji znajdujaca sie w czesci
konserwacja  skiadowanie.

Nalezy pndkmsl\(, e mew‘asclwe o(zysz(zame moze

powod rate
REGUU\UAI KONTROLA HE[MU O(HRONNEGO

Zakres rozmiaréw hetmu: 52-63 cm

Aby zapewni¢ skuteczng ochrone, ten helm powinien by¢ noszony
2 daszkiem do przodu (by¢ osadzonym w proste] pozydj) i
powinien by¢ dopasowany do wielkosci gowy uzytkownika (nie
‘moze byc dopasowany zbyt luzno lub zbyt ciasno) za pomoca

UWAGA Niestosowanie i lub pefn e sie d
instrukgji uzytkowania dopasowania, puegladew, skfadowania
i konserwacji moze znaczaco zmniejszyc efektywnosc ochrony

izolacyjnej.

(OZNAKOWANIE (BADANIA FAKULTATYWNE)

Hetm posiadajacy jedno z ponizszych oznakowari posiada

dodatkowe whasciwosd ochronne :

= Identyfikacja producenta PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€ = 0zmakowania wskazujace na zgodnos¢ z

wymogami dotyczacymi zdrowia i bezpieczeristwa
okreslonymi w Rozporzadzeniu (UE) 2016/425
EN 397:2012+A1:2012 = Odniesienie do Normy i
roku wydania

T = Symbol recyklingu tworzyw sztucznych
ABS Symbol materiafu skorupy
= = Rokimiesiac produk

(na przyktad: 2019 / marzeq)

Deklaracje Zgodnosci mozna Sciagnac z www.portwest.com/dedlarations

[T¥] véodsisakok

Megfelel az (EU 2016/425) rendelet kivetelményeinek és az EN
12492: 2012 szabvany altalanos kovetelményeinek.

Eza sisak megfelel az alabbi szahvany knvete\menyemek |s
EN397: 2012 + A1: 2012: Behatolds é: 3

sisak élettartamat szamos tényez6 befolydsolja, mint példaul a
hideg, a h6, a veqyi termékek, a napfény vagy sérilés. Naponta
&s barmilyen hasznalat elott ellendrzést kell végezni a sisak, a
hamkeészlet és a tartozékok sériilésének minden jele (repedések,
hibak) miatt. Minden olyan sisakot, amelyet ers behatds ér vagy
kopott, ki ke\l <seré\m Ha nincs semleslele akknr megfelel6 a

A minden sisak

opciondli teszt az itkdzés és behatolsi enenanas szelsuseqes
hémérsékleteken (-30°C).

EZEGY ALPINISTAK SZAMARA KIFEJLESZTETT SISAK
Asisakot magassagi munkakra, mentési és alpinista

p ANA 3T
oT Nazakouux npenMemB 2TaKKe NoCTeyIOLX TPABM F0710BbI

OHa NOZXOZUT ANA
ucrnonb30BaHiA. /lara poH3BOACTB ykasaHa BHYTPH Kopnyca
it ny Eic)

tervezték.
Arra szantak, hogy meguédjék a felhasznsldkat a leesd targyaktol
ésaz ehbsl Kovetkezs agyiséilésektdl és a koponyatorésto.

yepena. He JaHHYI0 Kacky B
rex BIAAX nemenwocm A KOTOPbIX OHa He Mk X

YCnoBuAX

065 ReATETbHOCTS Ha BICOTe CBA3aNa COBbILICHHbIM
PHCKOM Ty 4eHWA CepbE3HbX TPaBM ronos Houwerie
Kackit MOXKET CYULECTBEHHO CHU3UTD 3TOT PUCK, HO He MOXeT
WCKNIYUTD €ro NONHOCTLH0. (TP CUNbHOM yAape Kacka

3aulTHaA
TeyeHie 7 1eT C MOMeHTa NDOH3BO/ICTEA.
YXO[1 U XPAHEHME /1117 4iCTKM, TEXHIU4ECKOT0 06CnyKuBaHIA
W Ae3HHEKUIN HCNOb3)FiTe TONbKO Te BEWwecTa,

KOTOpbIE He NIOBPE/AT KACKY 1 He NPE/CTaBNAIT 0nacHOCTH

3auuTy 8

nornouan npn Kacki B COOTBETCTBIN
o Hepr. B HeKOTOPbIX Cy4afX Kacka MOXET CUHCTPYKLMAMI TDOWSBONTENs. [lHHYI0 3aULTHYO Kacky
JAaxe paspyw MOXHO 04¥ILLIATb U Ae3MHQULIPOBATL MOCPE/ICTBOM TKaHU C
TPOBEPKH "El’ﬂl UCMONb30BAKUEM HEGOTbLUM KOTIIECTBOM HCTALLET0 CPecTEa. He ucnon3yire
Tlepe Kaxbitt Tonmme

Kopryca W cHCTemy KpenneHis oronogbA (ybenecs
B OTCYTCTBUY TPELLMH UK AdOPMALIi KaK BHYTDH, TaKk
Hapyxw). lTpoBepbTe COCTOAHME AMOK W WBOB. Y6eaiTecs, 4To
crema p
DeNHA paboTaloT MpassHo.
UCNONb30BAHME 3ALUUTHOM [ins cooraeTcrayiouieit
3aWHTbi 312 xacxa Aomm«a NIOAXOAMTL N0 asMepy Wil GbiTe

T8a. Ecnn

Kacky e NI07Y43€TCA OUHCTHTD AGHHBIM CIOCOBOM, €€ HeoBXOMMMO
3aMeHHTb. J3AenHe AOMKHO NepeBo3HTCA B ynakoske. Ecnu
YNaKoBKa OTCYTCTBYeT, T WCOb3yiiTe yNakoBKy, KTopas
3aULIET OT Y1apOB, BNarY, TeMNePaTYpHOT BO3CHCTBUA,
BO3/EVICTBIA CBETa, BAAH OT MH0BbIX MaTEpHanoB Wik BelecTs
KOTOPbIE MOTYT OTPULATENbHO NOBAMATH Ha Kacky. Ecm kacka

WM BO Bpew ee oHa

Tou
yR06TB0. M(nunh;ywe DeryIMDOBONHOE KONECHKo, 4T0G
YCTaHOBUTL NOAXOAALMI pa3mep: llosepHiTe BNPaso,
4TOGbl 3aKDITh/YCTaHOBHTL MeHbLUMJI pa3Mep; N10BepHUTe
BIeBO, 4T0GbI OTKPBITL/ YCTaHOBHTL G0NbLUMIi pasmep.

nonKHa b 0@ npoxnay T0, BAAMM
0T (BeTa, X0N10/1a, B MeCTO, KOTOPOe WCKNIoYaeT BO3peiiCTBHE
XMMUYECKUX BeLLEeCTB WK NOBPeX AeHNA NaatoLUMK CBepXy
oCTPbINY 06beKTanH, Kacka He JOMKHa CARBMNBTbCA Wl
PaSMELLaTLCA BETHZH YCTOUHIKOB Tena.

Ne haszndlja a sisakot olyan amelyekre
nem tervezték. A magashan végzett tevékenységek soran
afejsériilések veszélye magas.Sisak viselése jelentdsen
csokkentheti ezt a kockdzatot, de nem tudja kikiiszobolni.
Astlyos iitkozés soran a sisak deformalGik, hogy a lehetd
legnagyobb mértékben elnyelje azon a ponton a lehetséges
energiamennyiséget.

ELLENORZES HASZNALAT ELOTT

burkolatén el kell tiintetni. Normal hasznalati kiriilmények kozott
ennek a védd sisaknak a gyartas datuma szerint 7 évig megfeleld
védelmet kell biztositania.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS:

vagy tisztitasahoz csak ol kat
hasznljon, amelyek nem karositjak a sisakot és amelyek a gyart6
utasitdsai szerint torténd. alkalmaza’skur nem veszélyesek az
érintkezésbe keriilo személyekre.
Asisakot enyhe szappanos mosdszerrel tisztitsuk meg. Kozvetlen
érintkezés permettel, folyadékkal vagy mas szerves oldszert
tartalmazo anyagokkal a sisak héjanak ellendlldsat csokkentheti.
Amennyiben a sisak nem tisztithat6 meg ezen médszerekkel,
cserélje le azt. A terméket minden esetben térold csomagolasban
szilltsa. Amennyibe nincs a termékhez ilyen, szalitsa olyan
(samaqolasban, mely megvedl a beiitddestdl, par a\

Ia norma EN 12492:2012
Este(as(n bi los isitos de la

PAP

Check locally how to recycle me
Raccolta CARTA :Verifica le
disposizioni del tuo comune

deberd ser ajustado al tamafio de a cabeza del usuario (no dejar
demasiado flojo ni demasiado apretado) mediante el sistema de
ajuste colocado en la parte trasera del casco. La vida ttil del casco
estd afectada por diversos factores, tales como el frio, el calor,
productos quimicos, luz solar 0 humedad. Diariamente y antes de

norma EN397:2012+A1:2012: Resistencia l lmpa(m yala
penetracion; ensayos opcionales de resistencia al impactoy a la
penetracion a temperaturas extremas (-30°0).

ESTE ES UN CASCO PARA MONTANEROS.

Este casco estd disefiado para trabajar a altura, para rescates y
actividades de escalada.

cada uso, se debe realizar una inspeccion para identificar cualquier
signo de daios (roturas, defectos) en la cubierta, en suarnés y en
Tos accesorios fragiles. Todo casco que haya sufrido un golpe fuerte
0 que tenga signos de desgaste deberd ser sustituido. Si no tuviera
defectos, entonces sera apropiado para el uso para el que haya
slde pensado. La fecha de labma(\on esta marcada en el interior
bierta del casco. Ei de utilizacion,

N
PORTWEST.

USER INFORMATION

SAFETY HELMETS

U EN 397
Clauses 5.1.1, 5.1.2. and 5.2.1 (-30°C)
C n EN12492
PS73
Height Endurance Mountaineer Helmet

ELMETTI DI SICUREZZA posteriore dellelmetto. La durata dellelmetto & influenzata da
diversifattori, come freddo, caldo, prodottichimici luce solare 0
uso improprio. Ogni giomo e prima di ogni utilizzo @ necessario
Conforme ai requisiti el regolamento (U 2016/425) e ai requisiti ~ esequire un controllo per identificare eventuali lesioni (crepe,
generalidella norma EN 12492: 2012. imperfezioni) dellelmetto, bardatura e accessori fragli. Eventuali
Questo elmetto & inoltre conforme ai seguenti requisiti elmetti sottoposti a forti urti o con segni di usura devono essere
dellanorma EN397: 2012 + AT: 2012 resistenza agi urtie sstitut, e non ha roture, & quindi appropriato pr so
alla penetrazione; test opzionaliresistenza agli urt e alla previsto. La data di fabbricazione & indicata all‘interno di ogni
penetrazione a temperature estreme (-30° ). calotta dellelmetto. In normali condizioni d'uso, questo elmetto
QUESTO EUN ELMETTO PERALPINISTI. protettivo dovrebbe fornire una protezione adeguata per 7 anni
Questo elmetto & realizzato per lavori in quota, attivita i 0ccorso gl data di produzione.
earrampicata. MANUTENZIONE / STOCCAGGIO

Esté p para ser de proteccion deberia proporcionar una proteccion Erealizzato per proteggere gli utilizzatori dalla caduta dioggettie e [a pulizia, la manutenzione o la sanificazione, utilizzare solo
objetos que caen y(onse(uemememe e et pie conseguenti leioni cerebrali e fatture del ranio. sostanze che non danneqgino [elmetto e che non siano pericolose
y fracturas de craneo. ACENAJE Non utilizzare questo elmetto n attivita per le qualinon & per la persona che viene a contatto se applicate secondo le

No use este casco para atividades para la que no esté disefiado.  p, ; mpiezao i usesil . stato progettato. Le attvita in quota presentano un rschio istruzioni del produttore.

Las actividades a altura presentan un riesgo de dafios serios que nodaien el cascoy e no sean peligosaspara las personas di gravi lesioni al testa Indossare un elmetto pu ridurre Lelmetto di protezione pud essere pulito e disinfettato con un

ala cabeza.El usar un casco puede reducir significativamente que entren en contacto si gin las e tischio ma non pud eliminarlo. In caso panno inumidito con b i

esteriesgo, perono puede eiminarlo. Encaso e un impacto el fabricante. Este casco protector puede avarsey desinfectarse difortemptt,[emettsi defomape assorsire massmoa eizzrepodot himict abrash o coos. e

importante, el casco se deforma para absorber el maximo de voltefino a distruggere la quantita di energia possibile. Telmetto n

energia posible, a veces hasta el punto de destruir.
INSPECCIONES ANTES DEL USO

Antes de cada uso, compruebe el estado de la cubierta y del
enganche de la tira para la cabeza (verifique que no haya roturas
odeformacones antopor ¢l exterior como por el |mer'mr)
Verifique la condicidn d je y de fas punt:

mediante un pario impregnado

debaja idn. No use
productos abrasivos ni quimicos corrosivos. Si este casco no puede
limpiarse usando este método, deberd ser sustituido.

El producto debe ser transportado en su envase. Si no hubiera
emase, useuno gue I prtea de golpes, expusicion  a humedad

el sistema de ajuste de la tira parala cabeza y que \a heh\l\a del
barboquejo funcionen correctamente.

USO DEL CASCO DE PROTECCION:

Pava una protecu(m adecuada, este casco debe tener Ias

ymnfmlahle enta cabez, Uticeaulta asera paraajstaro
altamaiio apropiado: Grar aa derecha para

, exposicion ala lu
cualqulev producto o material o sustancia que lo pueda delerluvar
Cuando no se vaya a usar o durante el trasporte, el casco deberd
estar almacenado en un lugar fresco y seco, alejado de la luz,
congelacion y donde se garantice que ningtn producto quimico
uobjeto afilado lo dafa al caerle encima. No deberd ser
comprimido ni almacenado en la proximidad de un foco de calor.

atamaiios menores. Girar a la izquierda para abrir/ajustar a

tamaiios més grandes. El casco esté pensade para absorher \a
rgia de un impacto medi d A

Incluso aunque no haya dafio visible, un casco somsudu aun

fuerte impacto debe ser desechado.

Sellama la atencidn de los usuarios al peligro de moodificar

0 quitar alguno de sus componentes originales, salvo que

esté recomendado por el fabricante del casco. Los cascos no

deberan, en forma alguna, ser adaptados para poder alojar

accesorios que no hayan sido recomendados por el fabricante.

No aplicar disolventes, pinturas, adhesivos o pegatinas, que no

estén de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Para uso

netamente de escalada, este casco puede ser usado en el rango

deentre +35°Cy -20°C (d: do con las.
condiciones de ensayo de la EN 12492).
DESPUES DEL USO:

que la temperatura de al je se mantenga
en el rango de 20+15°C. Este casco no contiene ninguna
sustancia que se sepa susceptible de poder causar alerglas Sin
embargo, si una persona sensible tuviera una reaccion alérgica,
deberd abandonar la zona de iesgo, quitarse el cascoy solicitar
consejo médico,
ATENCION:
EI pevdev 0no respetar eﬁ(lemememe las instrucciones de uso,
udiera

hmwar la efectividad de Ia proteccion aislante.
MARCADO (ENSAYO FACULTATIVO)

os siguient d !

I
requisitos adl(mnales que se indican abajo:

e

= Identificacin del fabricante PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK WESTPORT(O MAYO, IRELAND

Siel casco se ensucia o contamina,

exterior, deberd ser lavado cuidadosamente siguiendo las.
recomendaciones de limpieza que se citan abajo
(Mantenimiento/Almacenaje). Subrayamos el riesgo potencial de
pérdida de la proteccion en caso de una limpieza no apropiada y
de envejedmiento del casco.

AJUSTE E INSPECCION DEL CASCO DE PROTECCION

Rango de tallas del casco: 52-63cm

Para asegurar la proteccion efectiva, este casco debera ser usado
con la visera hacia adelante (asentado en posicin recta) y

= Marcad los requisitos
de salud y seguridad del Reglamento (EU) 2016/425
EN397:2012 + A1: 2012 = Norma de referencia y
aiio de publicacion

LY imbolo de reciclaje de plastico
ABS imbolo del material de la cubierta

& = Afioy mes de fabricacion
(en el ejemplo: 2019/Marzo)

possa essere pulito on questo metodo, deve
ISPEZIONI PRIMA DELL'USO o,

ESSEY? sostit

Prima di ogni utilizzo, controllare le condizioni della calotta 1 d trasportato nel suo imball . In
edella har\iamrla' intema (ve”rrlﬁ(ave che non v"ISW‘“ (vene o (aso d assenza diimballaggio unitario, \mhzzave un \mba\lagglo

interno). C¢ un‘adeguata protezi | prodotto, li
della fettuccia e delle cuciture. Verificare che il sistema di urt lesposizione allumidia, i bal termic Fesposizioneall
regolazione della bardatura  la fibbia del sottogola funzionino gal riparo da
correttamente. (he lo possa deteriorare.
USO DELLELMETTO DI PROTEZIONE: Quando none pit utilizzato o durame il traspona, Ielmetto di
Perunapi inl to, fresco, a riparo

regu\am per essere swmm e comodo sull testa. Utilizzare la
rotell posterioreper regolre a dimensione appropriata: Girare
adestra per chiudere / regolare le dimensioni pit piccole; Girare a - cadendo sullo stesso. Non va compresso o posizionato accanto ad
sinistra pe aprie  regolare e dimensioni pil randi, alcuna fonte di calore. Si raccomanda di mantenere a temperatura
Lelmetto ha lo scopo di di 120+15°C.
dlstmzlone 0 danno parziale; anche se || danno non fosse visibile, I i li
' dipr . Tuttavia se, in soggetti ipersensibili, i verifica
une ,eazmneanergua il soggetto deve lasciare la zona di ischio,
togliere lelmetto e consultare un medico.
da quello va((omandam dal produltore del casco. Gli elmem nun ATTENZIONE:
in alcun modo non dal |errataoi id'uso, di

praduttore Non anpll(are solventi, vernici, adesivi o en(heue ione e di , pud

i date del produttore. Per i I diisolamento.
pura, questo elmetto pud essere utilizzato nellintervallo
ditemperatura tra + 35 ° Ce -20 ° C (secondo EN 12492,
condizioni di prova).
DOPO L'USO:
sellelmettosisporca oviene mmammam in particolar mudu

da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato che nessun
prodotto chimico 0 oggetto affilato possa danneggiare lelmetto

Gli utilizzatori dsvnnu fare anenzmne al pevl(ulu di mﬂdlﬁ(are 0

ia della protezic
MARCATURE (TEST OPZIONALI)
Gli elmetti su cui sono presenti le sequenti marcature, rispondono
anche alle esigenze normative accessorie, come indicato:
@ = Identificazione del produttore PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= Marcature che indicano la conformita ai requisiti di
salute e sicurezza del regolamento (UE) 2016/425
EN397:2012+A1:2012 = Norma di iferimento e
anno di pubblicazione

conformita alle va(mmandazmm d\ pu|ll\ﬂ 1manutenzmne/
conservazione) indicate in seguito. Si evidenzia il rischio diperdita € €
delle performances di protezione in caso di pulizia inadeguata
oinvecchiamento del'elmetto.

REGOLAZIONE E ISPEZIONE DEL CASCO PROTETTIVO

Misura dell'elmetto: 52-63 cm

-~ o
Alfine di garantire una protezione efficace, questo elmetto e imbolo del iciclaggio di plastica
deve essere indossato con il suo frontino in avanti (in posizione ~~ ABS imbolo del materiale della calotta
orizzontale) e deve essere regolato in base alle dimensioni <+ = Annoemese di fabbricazione

della testa dell'utilizzatore (non indossarlo troppo allentato o
troppo stretto) dal suo sistema di regolazione situato nella parte

(esempio: 2019/ marzo)

Descargue ladeclaracidn de conformidad Dortwest.

CAPACETES DE SEGURANCA

Cumpre os requisitos do Regulamento (UE 2016/425) e os
requisitos erais da norma EN 12492: 2012,
Este capacete também cumpre os seguintes requistos da norma
EN397:2012 + A1: 2012: resisténcia ao impacto e a penetragao;
testes opcionais de lmpa(\o 3 reslsléncia a penetragao em
temperaturas extremas (-30

ESTE £ UM CAPACETE PARA ALPINISTAS

Este capacete foi projetado para atividades em altura, resgate
eescalada.

Destina-¢ se aserusado para proteger oss ari bjet

parte traseirado capacete. A vida il do apacete é afetada por
varios fatores, como frio, calor, produtos quimicos, luz solar ou uso
indevido. Diariamente e antes de qualquer uso, deve ser realizada
uma verificagdo para identificar qualquer sinal de fragil
(rachaduras, falhas) do capacete, seu arnés e acessorios. Qualquer
capacete sujeito a um forte chogue ou com sinais de desgaste
dte ser substitid. S a0 houver pades,é adegquado para
. Adata de

digd de uso, este
a0 d fume(erk 30 adequada por 7 anos,
de amrdu (nm a data de fabricacdo.
MAMUTEN(AO /ARMAZENAMENTO
"

a0d Ilmpeza weopees

em quec d
Néo use este capacete em atividades para as quais nao
foi projetado. Atividades em altura apresentam risco de
fermento gavesna abeca Usar um capaete pode rduzir
, mas o pode elmini-o Em
b

bstandi: 30 danifi
q q

perigosas para a pessoa que entrar em contatose apllcadas de

acordo com as ms(mqoes do fabn(ame

E serl
meio de um palm iy regnado numa snlu(au delmpezsde

um gvande impacto, 0 cap:
‘maximo, as vezes, a ponto de deslvulr aquantidade de ener\;la
possivel, o capacete.

INSPE{OESANIES DE UTILIZAR

Antes de cada uso, verifique as condigdes do invélucro e

Minden haszndlat elitt ellendrizze a sisakhéj és a rogzitér

dllapotat (ellendrizze, hogy kivill vagy belil nincs-e repedes
vagy alakvaltozas). Hllendrizze a heveder és a varrds dllapotst.
Ellendrizze, hogy a fejpant bealitd rendszer és az allszij csat
megfelelden mikodik-e.

AVEDD KESZITMENV HASZNAI.MA'

Amegfelel k a sisaknak

kell lennie a fejmérethez, vagy tgy kell beallitani, hogy
biztonsagosan és kényelmesen érezze a fején. a hatsd tekerdvel
allitsa be a megfeleld méretet: Forditsa jobbra a kisebb méret
bezéraséhoz / bedllitasahoz; Forditsa balra a nagyobb méret
kinyitasahoz / beallitasahoz

A sisak céla az ités energidjanak elnyelése torés vagy részleges
; még akkor is, ha a sériilés nem lathato, az

Kacka np And yAapa npu XpaHenna: 20415°C. laHHan Kacka He CofiepxuT
PaspyweHIY UNM YaCTHUHOM NOBPEXACHIUM; Aaxe ecnn BbI3bIBAIOLYX ANNIEPHI0 MaTepuancs. Tem He MeHee, e y
He 3AMETHO, Kacky, peakus, To
YAaPY, HEOGXORNNO 3aneHTs. B i OH pomKeH 30HY, CHATTb KaCKy  06p: )
Ha 0NaCHOCTL BHeCeHUA win i oMo 0.

Ynanemm KaKHX-NIM60 OPUTMHANbHBIX COCTABHBIX YaCTeli Kacki,

OTAMYHbIX OT PEKOMeH7I0BaHHbIX NPOM3BOMTENEM. Henb3a

BHOCHTb U3MEHEHNS B KaCKY /1A YCTaHOBKM aKCeCCYapoB, He
He i

BHUMAHME: VrHopupoBatie unw HefocTatouHoe cobniofenite
WHCTPYKUMI 10 HCTIOAb30BaHMI0, PETYAMOBKE, NPOBEPKe M
XPaHEHMIO, MOXET CHIBHT SGEKTUHOCTb AT,

KPaCKM, PaCTBOPUTENM, KNe WK HaKNeiiKK, Kpome
Lina ITa Kacka

MOXET UCNONIb30BaTbCA B MaNa3oHe Temneparyp ot + 35° C o

-20° C (8 cootsetcTauy ¢ EN 12492, ycnosus ucnbitanui).

TNOCNE UCMONb30BAHUA:

QM KACKa 3arPA3HEH W 33paXeHa, 0COBEHHO Ha BHelHeil

TI0BEPKHOCTH, €@ CrIeAyeT TUIATENIbHO OYHCTHT B COOTBETCTBHN C

DEKOMEHZALMAMIM 10 UHCTKe, YKa32HHBIMU HiDKe

(Texuuyeckoe obcnyiBanite / XpaHeHue).

Heo6XoauMo NI0AYEPKHY TS NOTEHLMNbHbI PUCK yTpaTI

3AULUTHI B CyYae HeNpaBITBHOIE YHCTKIL M CTADEHIA KacK.

PETY/IUPOBKA U POBEPKA 3ALUMTHOM KACKH

[uanasox pasmepoB Kackw: 52-63cm

[Ina o6ecneuerita dhdeKTiBHOI 3aLMThI, 3Ty Kacky cneayer

BKA (AOMONHUTENbHOE TECTUPOBAHUE)

elowme o

"e/IbHBIM TPEGOBAHIAM, YKa3aHHbIM HiKe.

= Wnesmudwkauua npoussogurens PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C € =MapkuposKa, yKasbiBaioLas Ha COOTBTCTBHE

Tpe6oBannam Pernamenta (EU) 2016/425 no
OXpaHe Tpyaa M TeXHIKe Ge3onacHocTn
EN397:2012+A1:2012 = Cootaectayloumii
CTaHAAPT W TOf NyBAIKALN

< = (imson nepepaborkn nnacmacc

ABS CuBoN MaTepHana kopnyca

Y = [0 1 MecA U3roToBneHUA

- (Hanpumep: 2019/mapr)

TBOBATH

erdsen megiit6dott sisakot ki kell cserélni.

Afelhasznalok figyelmét fel kell hivni arra a veszélyre is, hogy
asisak eredeti alkatrészeit - a sisak gyartoja dltal ajanlottak
kivételével -tilos médositani vagy eltavolitani. A sisakot

csak a gyarto dltal javasolt kiegészitokkel szabd felszerelni.

Ne alkalmazzon olddszereket, festékeket, ragasztokat vagy
matricakat, a gyart6 utasitasainak nem megfelelden. A

tiszta hegymaszashoz ez a sisak + 35 °C 65 -20 °C kzotti
homérsékleti tartomanyban hasznalhaté (az EN 12492 szerint,
tesztkdriilmények).

HASZNALAT UTAN:

ha sisak piszkos vagy szennyezett, killondsen a killsd feliileten
gondosan tisztitssk meg az alabbi tsztitdsijavaslatoknak
megfelelen (Lasd: Karbantartas / tarolds).

A nem megfeleld tisztitas esetén kiemeljiik a védelem
elvesztésének veszélyét és a sisak idd eltti dregedését.
AVEDOSISAK BEALLITASA ES ELLENORZESE

Sisak mérete: 52-63 cm

A hatékony védelem érdekében ezt a sisakot a védd peremmel
elére kellviselni (iljon egyenes helyzetben), ésa felhaszndlg
fejének méretéhez (ne illeszkedjen til lazan vagy til szorosan)
kell igazitani a sisak hatuljn talalhat beallitorendszerrel. A

fénytdl és a més obj éstol,
melyek kdrosithatjdk azt.
Amikor a sisak nincsen hasznalatban, tartsa azt szaraz, hiivos
helyen, fényt61 védve, fagytsl védve olyan helyen, ahol nem
evhetlk vegyi behatdsok, éles targyakkal nem érintkezik. Nem

vagy héforrashoz kizel elhelyezni. Javasolt

20:£15°C-on tarolni. A sisak nem tartalmaz semmiféle allergiat
kivalto anyagot. Ennek ellenéra amennyibe eqy érzékeny
személynek allergids reakcidja van, azonnal hagyja el a veszélyes
munkakoryezetet, vegye lenssalot s kérjen orvosi segitséget.
FIGYELEM:
Ahaszndlati utasitasok, bedllitasok / ellendrzések és a
karbantartasra és térolasra vonatkozo eldirésok figyelmen kiviil
hagyésa, be nem tartdsa korldtozhatja a szigeteld védelem
hatékonysagat.
Karbantartdsa / taroldsa, korldtozhatja a szigetelési védelem
hatékonysagat.
JELOLESEK (OPCIONALIS TESZT)
Sisakok, melyek az albbi jelolésekkel rendelkeznek a lenti
addicionalis kovetelményeknek is megfelelnek:

ot - Gyérto azonositasa PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€ 7Jelolesek ame\yek}elzwkaz(fu) 2016/425 rendelet

de fixagdo da fita para a cabeca (verifique s
ndo ha rachaduras ou deformagdes na parte externa ou

interna). Verifique as condicdes da correia e da costura. Verifique
se 0 sistema de ajuste da fita para a cabega e a fivela da tira do
queixo estdo funcionando corretamente.

USO DE CAPACETE PROTECTOR

Para protecdo adequada, este capacete deve ser adequado a
dimensdo ou ser ajustado para se sentir seguro e confortdvel na
cabega. Use o botao da roda traseira para ajustar ao tamanho
apropriado: Vire a direita para fechar / ajustar o tamanho menor;
Vire a esquerda para abrir / ajustar um tamanho maior.

0 capacete destina-se a absorver a energia de um impacto por
destruicio ou dano parcial; mesmo que o dano nao seja visivel, 0
capacete submetido a um forte impacto deve ser substituido.
Aatengao dos usudrios também & chamada ao perigo de
‘modificar ou remover qualquer mmpanente original do (apatete

baixa
ou corrosivo. Se este capacete nao puder ser I\mpo usando este
método, ele deve ser substituido.
0 produto deve ser transportado na sua unidade de embalagem.
Sendo houver uma unidade de embalagem, use embalagens que
protejam o produto do choque, exposicao a humidade, perigos
térmicos, exposicao a luz, mantendo-o afastado de qualquer
produto, material ou substancia que o possam deteriorar.
Quando ndo em uso ou durante o transporte, o capacete deve
serarmazenado num Ingarﬁes(o eseco \ange daluz, da geada e
num Iom\ [ q bj
fiado o dobre caind ima. Nio deve ser d
avmazenadn proximo a qualquer fonte de calor. Recomenda-se que
a |empevatuva de am\azenamema seja manuda no intervalo 20 +
15°C. Este cap ihecida como
susceptivel de causar alergias. No entanto, se uma pessoa sensivel
tiver uma reagdo alérgica, deve entdo deixe a rea perigosa,
remover o capacete e pedir conselho médico.
ATENCAO:
Falta ou deficiente respeito das instrugdes de uso, ajustes/
inspecdes e manutenao/amazenamento,pode limitar a efcica

exceto as elofe
apatetesnao devem se adaptados oma naidade de nstalr
. Nao

dap
MAR(A(AO (ENSAIO FA(U[TATIVO]
0s a

aplique sulventes, tintas, adesivos ou adesivos, no de acordo
com as instruges do fabricante. Para uso em escalada pura, este
capacete pode ser usado na faixa de temperatura entre + 35° Ce
-20° C (de acordo com a EN 12492, condicdes de teste).

DEPOIS DE USAR:

. . fi
i és biztonsagi valo s car el deve ser ui armente na
megfelelést e e O i
N 397 :2012-+A1: 2012 = Hivatkoz6 szabvany és a Jamazenamento).

megjelenés éve

O {ianyag Gjrahasznositdsi szimbélum
ABS sisakhéj anyagénak szimbéluma
29 = Aqgyértés éve és honapja

(apéldan 2019/mércius)

Destacamos o risco potencial de perda de protegao em caso de
limpeza inadequada e envelhecimento do capacete.

AJUSTE E INSPECAO DO CAPACETE DE PROTECAO

Faixa de tamanho do capacete: 52-63cm

Para garantir uma protecao eficaz, este capacete deve ser usado
com seu pico para a frente (sentar na posicao reta) e deve ser
ajustado ao tamanho da cabega do usudrio (nao se encaixa muito
solto ou muito apertado) pelo sistema de ajuste localizado na

p um;
requisitos adl(\onals como abaixo:
™ _ gentificagio o fabricante PORTWEST - DA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Marcagdes indicando conformidade com os
requisitos de satde e seguranca do Regulamento
(UE) 2016/425
EN397:2012 + A1: 2012 = Norma de referéncia e
ano de publicagao
":’ = Simbolo de reciclagem de plastico
ABS = Simbolo do material do casco
= Ano e més de fabricagio
(no exemplo: 2019/ margo)

di conf

Scaricala

a @ www.portwest.

GUVENLIK BARETI

EU 2016/425 Yonetmeliginin sartlarina ve EN 12492 standardinin
genel gerekliliklerine uygundur

boyutuna gore ayarlanmalidir . Kask 6mrii, soguk, sicak, kimyasal
rinler, gines 1511 veya yanlis kullanim gibi csitl faktorlerden
etkilenir. Ginik olarak ve herhang bir kullanimdan once, kaskin,
Kayisinin ve aksesuarlannin kinlgan hale gelme isaretlerini

_ (catlaklar, kusurlar) belirlemek igin bir kontrol yapilmalidir.

Bu baret ayrica EN397: 2012 + A1: 2012 standardinin asagidaki Gl bir soka maruz kalan veya asinma isaretleri olan kasklar
sartlarina uygundur: Darbe ve delinme direndi; istege bagh testler  degistirilmelidir. Eer herhangi bir soruna sahip degilse,
asinscakllarda (-30° ) darbe ve penetrasyon dienci amaglanan kullanim igin uygundur. imalat tarihi her baretin iginde

DAGCILAR ICIN BARET X {iretim tarihine gore 7 yil yeterli koruma saglamalidir.

Bu baret yiiksekte calisanlar, kurtarma ekipleri ve tirmanisgilar

icin dizayn edilmistir BAKIM / DEPOLAMA :

Kullamalan diisen ciimiere ve bunun sonucunda beyin hasan Temizikya b

ve kafatasinin kinimasina karst korumak iin kullaniimasi
amaglanmigtr.

Amaai diginda kullanmayiniz Yiiksekte yapilan aktiviteler ciddi
kafa travmasi riski tasir.Baret takmak bu riski onemli dlciide
azaltabilir ancak ortadan kaldiramaz. Bilyiik darbelerde

baret bazen maksimum enerji miktarini emmek cin carpma
noktasindan deforme olur.

zarar vermeyen ve ireticinin talimatlarina gnve uygulandlgmda
temas eden kisicin tehlikeli olmayan maddeler kullanin.

Bu koruyucu kask, agresif olmayan temizleyici sivi emdirilmis bir
bezle temizlenebilir ve dezenfekte edilebilir

Agindinc veya agindina kimyasal kullanmayin

{iriin. Bu kask bu yontem kullanilarak temizlenemezse
degistirilmelidir. Uriin paketleme initesinde-koli- tasinmalidir.
Ambalajt yoksa, irinii darbe, neme maruz kalma, termal isidan
koruyan ambalaj kullanin tehlikeler, 1s1ga maruz kalma, herhangi
bir iriinden veya materyalden uzak tutarak koruyun.
Kullanilmadig ya da tagindigi durumlarda baretler serin, giines
15131 gormeyen temiz alanlarda bulunmalidir Kesic objeler ve
kimyasallardan uzakta tutulmalidirlar. Ist kaynagina yakin yerde
depolanmamalidilar. Baretler kullanan Kisilerin el kisisel
hassaslyeﬂen varsa baret cilde temas ettiginde alerjik reaksiyona

KULLANMADAN ONCE KONTROL

Her kullanimdan dnce, dis kabugun ve kafa bandi tutturma
sisteminin durumunu kontrol edin (dista veya icte catlak veya
deformasyon olmadigindan emin olun). Baglanti noktalanini ve
dikisleri kontrol edin Bas bandi ayarlama kayis ve tokalarini, cene
bagin kontrol edin.

KORUYUCU YARIMIN KULLANIMI:

Yeterli koruma igin bu baret kafa dlciilerinize uygun olmali veya

giivenlive rahat hissetmek icin ayarlanmalidir. Uygun beden

ayarlamasi icin arkadaki ayar vidasini kullaniniz Kiigiltmek icin

saga; Genisletmekicin sola dogru ceviriniz.

Kask, bir etkinin enerjisini imha veya kismi hasarla emmek icin

tasarlanmigtir; Hasar goriinmese bile, giiclii bir darbeye maruz

kalan kask degistirilmelidir.

Kullanicilarin dikkatleri, kask reticis tarafindan tavsiye ISARETLEME (ISTEGE BAGLITEST) :

edilmedikce, kaskn orijinal bilesen parcalanindan herhangi birinin - Asagdaki isaretlerden birin tagiyan baretler asagida belitilen ek
de dikkat cekmektedir.  zeliklre uygundur:

Kask, aksesuav\ann reticinin nermedidi sekilde takilmasi

amaciyla modifiye edilmemelidir. Ureticinin talimatlarina gore

solvent, boya, yapiskan veya ¢ikartma uyqulamayin. bu kask pure

climbing icin kullanilacaksa, + 35 ° Cile -20 ° C (EN 12492, test

Bu gibi
durumunda hlzh(a tibbi miidahale almayl unutmayiniz.

DIKKAT:

Kullanim, ayar / inceleme ve kullanma talimatlarina uyulmamasi
veya eksik olmasi bakim / saklama, yalitim korumasinin etkinl
sinirlandirabilir.

2 {rericiBilgisi PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT O, MAYO, IRELAND

Kogullar gore) sicaklik araliginda kullanilabilir C€  =2016/425 sayih Tuziigin saghik ve Givenlik
gerekliliklerine uygunlugu gosteren isaretler
KULLANIM SONRASI: EN397:2012+A1:2012 = Referans standart ve
Baret kirlendi ya da lekelendiyse asagidaki talimatlara gore yaymyil
dikkatli id
¢ lerin k i & = Plastikgeri doniisiim semboli

= Kabugun malzemesinin sembolii
= Uretim yili ve Ayt
0rn:2019/Mart

veeskib
azalabilecegi konusunda sizleri uyanyoruz. ABS

KORUYUCU KASKIN AVARLANMASI VE MUAYENES]

Kask Boyut Aralig: 52-63cm

Etkili koruma saglamak amaciyla, bu kask leri doGRU (diiz
pozisyonda oturmak) giyilmeli ve arka bulunan kendi ayar
sistemi le (cok gevsek veya cok stk olmayacak) o kullanicinin bas

(KauaTb. TBUA @ WWW.pOrtwest.

[ «eanH azoneias

ZUMHOPQGVETAI i€ TIC AMAITAOEI TV Kavoviopo (EE 2016/425)
KAl TIC YevIkéC anaimioeig Tov mpotomou EN 12492: 2012,

To Kpavoq oupOpQ@VETaL Emiang e T akShouec aartroe Tou
nporiou EN397: 2012 + AT:2012: Aoy nmvnpoquuuon Kt
dicaduon. npoaip X

VO QOPIETAI KE TV Kopur} Tpog Ta epmpdg (va kdBetal o vbeia
Béon) kat va mpooappoletat ato péyeBog Tou kepahiol Tou yproTn
(8ev Taipialet mohv yahapd ) mohU oiyTa) amé To obaTnjia puBjong
Tiou Bpioketal 0o miow épog Tou Kpdvoug. H {wi Tou kpavoug,
€npECeTal and BpopouG TapayovTes, 6T Kpuo, BepusTTa,
YW mpoiovia, ANakd guc  Kaki prio. Kabiepna kat mpw o
onoluémlms XPrion, MpEme| val yivel ENeyXoG yia va eviomioTolV Tuyov

O aKpaieC. Ospuoxpumzd 30°0).

AYTO EINAI KPANOZ 1A OPEIBATEE.

Ao T0 Kpvoc éxel OXedIaoTe yia epyacieq oe Liog,
SpaoTnpiGTITEG didowang Kat avappixang.

TlpoopicTat va yprotonongei ya T TpooTaoia Ty ypoTGw
a0 TV TGO QVTIELBEVOY Ka TV ENCKGMOUB EYKEpaK

1¢ (pwypég, ENattmparta), To Kpdvog, 1 IpAvTa Kal Ta
a€ggoudpov eva edpavora, Kige kpdvog o #4eLuMooTel 10yupo
Khoviopo 1 éer onadia gBopdc mpénetva aviikataotaei. Edv dev
égeLTpoEToy, Elval emopévac KMo yia Ty npoBAeTSpew
pion. Hnjepojnvia KuTaokevri onpetdveTat péoa ge kiBe
TepiBAnpia Tov kpavoug. Yno Kllvolez( auvenm ¥priong, auto o
xpuvo( péneLva Tipootacia yia 7

B\ Kat Kdtaypa kpaviou. Mn) st
Kpavog 0 SpaoTnpIOTITEC yia TI oMoieg Sev éxel oxedlaoTei.

01 8paoTpioTTEC o€ Upog napouatalouy Kivduvo oBapol
TpaupaTiopo To kepal.To va popdte Kpdvog Unopei va peiwoel
onuavakd autéy Tov KivBuvo, aA\d Sev mopei va To e€ahiel.
3¢ a iy dhn ETimTO0n, 0 KpavOC Tapaop@iVETaL yia va
TIOPPOQIIOEI TO HEVIOTO, HEPIKEC GOPEC HéYPI To OMeio va
KQTQOTPEEL TV MOOGTITA EVépyelag mov eival Suvato, Kpdvog.
ENIGEQPHZEIZ NPIN ANO TH XPHIH

ZIYNTHPHIH IAHOOHKEYZH

latov Kueupmuu TG owvTrpnong me unu)\uuuvunc XPnotonoteite
160 0UsiEGTou Bev BAGTTOLV T KpGvog Ka Bev eivl emiivBuveg

Y1070 Gopo Tou £pYETal O Enagil, £V Egapy o

HE TIC 0B1Yi€G TOU KATAOKEVAOTH. AUTO T0 TPOOTATEUTIKO Kpavog
mopei va kaBapioTei kat vo anoNupavBei i éva emoTiopévo mavi o
Sidhuya Yapnhc ovy c. My

hetavrd ) BlaBuTik ke npoiv. Ecy auTs To Kpavog bev

Mpw ané kade xprian, eNéy&te Ty Katdotaon Upoug Kat Tov
qunmuuw( npouﬁsun(m( Kegahig Bsﬂu\msmi on éiv unupxuuv

aur m éBodo, Bampénetva
uvnkumumesl To mpOIDY MpéTet v ETagEpB 011 QUOKEVaTiA Tov.

puyEC
ENéyére my katdotaon tou ipdvia Kulm( putpn( BEBBIH)QEIIZ

6T T0 abotnua piBponG TG Kegakig Katn moprN Tou chinstrap
)ertoupyoiv 0wotd.

XPHEIHZ TOY KPANOYZ NPOZTAZIAL:

Tia €napi ipootacia, auté 1o Kpdvog mpére va elvat katého
yia T idotaon j va npocappéerat ote va atoBidvetat aogaég
Kat veTo 010 Ke@aM. XpotomotioTe To koumi Tov miow Tpoyol
Y\a va npooappooeTe To kataAnho péyeboc: ETpiyte Se€id yiava
KAeioeTe / MpooapposeTe HikpoTepo péyeBog. ZTpiyTe apiotepd yia
va avoi€ere / mpooappooete peyahUtepo péyedog.

To Kpavo( npunpl{um Va aToppOgAGEL TIY Evépyeld o
KTUuarog and Kaaotpogi) i uepik) BB, akopn katav
BAB dev mpénet va eivai oparn, To kpdvog

Hovada ouokevaoiag,

XPTOWIOTIOIAOTE TN 0VOKEVO(a 10U IPOOTOTEeL T0 TPGIdV At 00K,

sxﬂtun o€ vypacia, kvdbvoug BeppotnTac, Ty ékBeon oto 9ug,

KPUTOTE To akpid and omol03AToTe mpoicy UMK ) ovoia
)

Toltselea

dséqi nyilatkozatot

(&4 OCHRANNE HELMY

Spliiuje pozadavky nanzem (EU 2016/425) a obecné pozadavky
normy EN 12492: 201
Tato prilba také sp\nuje nisledujici pozadavky normy EN397:
2012+ AT 2012: rézov houzevnatost a odolnost proti praniku;
volitelné zkousky odolnosti proti narazu a priiniku pfi extrémnich
teplotach (-30°

TOTO JE PRILBA PRO HOROLEZCE.

Tato helma je uréena pro praci ve vy3kach, zéchranu a
horolezectvi.

Je urcena k ochrané uzivatelii pred padajicimi predméty a
nas\ednym poskozenim mozku a z\omenmuu Iehky
helmu v cinnostech, Pl
Ginnostive vidkich predstavuj rziko vazného poranéni
hlavy.Noseni piilby miize toto riziko vyrazné sniit, ale nemiize
je eliminovat. Pi velkém narazu se helma deformuje, aby
absorbovala maximalni mozné mnozstvi energie, nékdy az do
tpIného zniceni helmy.

ena.

nastavena podle velikosti hlavy uZivatele (nesedi pfilis uvolnéné
nebo pfilis tésné) pomoci nastavovaciho systému umisténého
vzadu helmy. Zivotnost helmy je ovlivnéna nékolika faktory, jako
je chlad, teplo, chemické produkty, slunecni svétlo nebo zneuZiti
tielu. Denné a ped jakymkoli pouitim by méla byt provedena
kontrola, aby se zjstilo jakékoli znamky vykreslent (praskliny,
nedostatky) prilby, jejiho postroje a kiehkého prislusenstvi. Kazda
prilba, ktera byla vystavena silnému narazu nebo méla znamky
opotrebeni, by méla byt vyménéna. | pokud nemé zadné viditelné
poskozeni. Vidy zvazte zamyslené pouZiti. Datum vyroby je
vyznateno uvnitt kazdé helmy. Za normalnich podminek pouiti
by tato ochranna piilba méla poskytovat fadnou ochranu po dobu
7let podle data vyroby.

/ SKLADOVAN{

lidrzby nebo dezinfekci pouZivejte pouze latky, které
mepogkozui helmu  keré nejsou nebezpecné pro osobu, kerd
piijdedo kontakt, pokud s poutie pole polyn viobce.

& piilba mize byt vycisté pomoci
impregnované latky v cisticim roztoku s nizkou kon(emracl
Nepouzivejte Zadné abrazivni nebo korozivni chemikalie.

Pokud nemiizete tuto helmu vycistit pomodi této metody, je

=c

. Pokud neni'k

INSPEKCE PRED POUZITIM tieba i ymént
Pred kazdym pouzitim zk 1 i a Piilba musi byt pi dnir
systému é pasky (ovéfte, zda na vnéjsi nebo 3

nejsou trhliny nebo deformace). Zkontrolujte stav popruhu a
prositi. Ovéfte, Ze systém nastaveni celniho oblouku a spony
podbradniku funguji spravné.

POI.IIIT[ BCHRANNV(H PRILEB:

Tou jmopei va mhéov f katd
T bidpKeta T petagopds, To Kpdvog Ba mpénet va anoBnkedetat
€ OTEYVO BOTEPG HEPO HAKPIG TG TO PUG, TOV TAYETO Kal O
Jua TorioBeaia rou dev Meptéxet Kavéval YKo TpoiGv 1} agynpo
uvnktnusvn T0 KAPMTTETQL NEYTOVTAE NAVW. Aev pénel va oupméeTal
1} va amoBnKederar Kovtd o€ onotadrmote myr BeppoTnTac.
Yvoriatn Saripnon  Bepjioxpaciac amoikevang oto eipog

2015° C. Auté To kpdvog dev nepihapBavet kapia ovia mou efvar
WOoTA ¢ evaioBnn mpokah@vrag aMepyie. QoTd00, £dv éva

0

10ypo avrikTuno mpéne va avtkaraotaei, Eguotarar emiane

1l 10 xet pia alhepyiki| avtidpaon, enopéva npénetva
uwﬁum mw smmv&uvn TIEPIOXH), AQQIPEQTE TO Kpavog kat {TroTe

Tpodoyf Twv Yo
O"OIOIJﬁmlO(E ﬂﬂﬂ a npmmuna 0UOTATIKA Pepn mu KPGVOIJ(,

TIPOZOXH: I\avﬂnuus\/u( NN ocpaoyus v obnyiav ypionc,

ouvioTd U Kpavou.

fipnong / pmopeiva

Taxptn v npm va yiaTy wuommuvl

Tpomo
v Knmukzuan‘m Mnv eappolete, Siakotec, pwpata, koMeC

1} auTok6NTO, Gyt OGOWVA i TIC 0BNyiEG TOU KATAOKEVOTH.
KaBapd yia xprion avappixnong, To kpdvoc auto pmopei va
XonotyoronBei oe Beppiokpasiec petagd + 35 ° Cxat-20°C
(o5ppuva e o poruno EN 12492, ouvBiec Sokiyc).

'META TH XPHEH: av 1o Kpdvoc AepuoPei ) pohuvBei, exdika oty
€€wrepiki empdvela, auto Ba npénet va kabapileral npooekTiKa
OUpgwVa e TIC TapakdTe odnyies kabapioyod (ouvtiipnon /
anoBiikevon).

ToviCoupe tov mBavé kivBuvo an@hetag mpootasiag o mepimwon
akaténhou kaBapioyiod ka1 nahaidra Tou Kpdvoug,
PYOMIZH KAI ENIOEQPHEH TOY KAAYMMATOZ NPOZTAZIAL
MeéyeBog e0poug kpdvoug: 52-63cm

lava e§aopaNiotei anoteAeajiatikii mpootacia, To kpdvog mpénet

TeplopioeL v anumzvummmw TG MIPOOTA0iAg JOVAONS.
ZIHMANZH (AOKIMAZTIKH AOKIMH) ; Ta kpdvn mou gépouy
o ané Ti¢ axohouBe evbei€eic Thnpody Tig mpdoBeteg anarmaeg
WC MAPAKATL:
= Avayvapon kataokevaot) PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= LijHata mov unodeikviouv TV THPNON Twv
anarioeay vyeag ko aogakeag Tou kavowouod (EE) 2016/425

ochranu musi byt tato helma vhodné pro dany
rozmer nebo musi byt upravena tak, aby bezpecné a pohodiné
drzela na hlavé. Pomoci zadniho kolecka nastavte pozadovanou
velikost: Otocenim doprava zaviete / upravte mensi velikost;
Otocenim doleva oteviete / upravte Vétsi velikost.

Piilba mi absorbovat energinérazu nicenim nebo esteénjm
poskozenim; i kdyz by poskozeni nemélo byt vidét, musi byt prilba
vystavend silnému narazu yyménéna.

Pozornost uZivateli je také upozorména na nebezpeti modifikace
nebo odstranéni kterékoli z pivodnich soucsti helmy, nez je
doporuceno vjrobcem helmy. Piilby by nemély bt upravovany za
\icelem montaze prislusenstvi zadnym zpiisobem, ktery vyrobce
nedoporucuje. Neaplikujte, rozpoustédla, barvy, lepidla nebo
nélepky, jen podle pokynii vyrobce. Pro pouZiti pii lezeni Ize tuto
helmu pouzit v teplotnim rozmezi + 35° Caz -20° C (podle EN
12492, zkusebni podminky).

PO POUZITE:
Pokud se pfilba znecisti nebo kontaminuje, zejména na vnéjsim
povr(hn e (reba peclivé vytlsm vsouladu s mze uvedenymi

Zdumzﬁujeme pntenmalm riziko ztraty ochrany v piipadé

EN397:2012+A1: 2012 = TpoTUTO Kat
£10¢ Snpooievang
< = Tipodo avakikhuwong maoTikol
ABS 6Bodo Tou uhikod Tou Kehgoug
7 = Ero¢ kat prjvag Kataokeung

(yia mapaderyua: 2019 / Maptiog)

astémuti helmy.

SERIZENI A KﬂN'lROI.A O(HRANNE PRILBY

Rozsah velikosti pi -6

Aby byla zajisténa u(mna o(hrana, éla by byt tato helma
nosena s vicholem vpred (sedét v pfimé puluzeb améla by byt

dispozici pouZijte obal, ktery hude pn\bu (hramt pred nepfiznivymi

podminkami (vlhkost, teplo, slunce) a latkami, které by ji

mohly poskodit.

Pokud se prilba nepouzivé nebo béhem pmpravy, musi byt ulozena
v suchém a chladném misté mimo svétlo a mréz. Neméla by se
skladovat blizko jakeél droje tepla. Guje se skladovac
teplota v rozsahu 20 =+ 15 °C. Tato pfilb: inou

Baixe a declaragdo d

ELq sezechosTné PRiLBY

Spifa poiadavky nariadenia (EU 2016/425) a vieobecné

podiadavky normy EN 12492: 2012.

Tito prlba tiez splia nasledujice poziadavky normy EN397:

2012+ A:2012: odolnost proti niraz  prieiku; volteng
arazu a prieniku pri extrémnych

(ep\ma(h (-30°Q).
TOTO JE PRILBA PRE HOROLEZCOV.
Této prilba je uréend na pracu vo vy3kach, na zéchranu a
horolezectvo.
Je urceny na ochranu pouzivatelov pred padajdcimi predmetmi a
néslednym poranenim mozgu a zZlomeninami Iehky
Nepouzivajte tito prilbu na Cinnosti, na ktoré nie je urcend.
Cinnosti vo vjkach predstavujd riziko vézneho zranenia

by moze toto riziko vyrazne zniit, ale nemoze
ho eliminovat. Pri hlavnom néraze sa prilba deformuje, aby
absorbovala maximum, niekedy az do bodu znicenia mozného
mnoistva energie, prlby.
INSPEKCIE PRED POUZITIM

niekolko faktorov, ako je zima, teplo, chemické vyrobky, sinené
svetlo alebo nespravne pouZitie. Kazdy defi a pred akymkolvek
pouitim by sa mala vykonat kontrola, aby sa zstilo, i prilba,
Jej postrojadopinok v poriadku (paskliny, trhiny). Kazda
prlba, ktora bola vystavend silnému nérazu alebo mala
opotrebenia, by sa mala vymenit. i nema poskodenia,
vhodna pre zamy3lané pouZitie. Détum vyroby je vyznaceny vo
vniitri kazdého plasta prilby. Za normélnych podmienok pouzivania
by této ochrannd prilba mala poskytovat primerani ochranu pocas
7 rokov podla datumu vyroby.

UDRZBA / SKLADOVANIE

Pri disteni ddrzby alebo dezinfekcie pouzivajte iba latky, ktoré
neposkodzujii prilbu a ktoré nie st nebezpecné pre osoby, ktoré by
s nimi prisli do kontaktu, ak sa pouZij podia pokynov vyrobcu.
Této ochrann prilba moze byt vycistend a vydezinfikovana
pormocou handiiey napustencj v nlzkn KoncentrovanaGistacom
roztoku. korozi . Ak sa
prilba neda vy

Pred kaidjm pouiitim

tit pomocou tejto me!ody, je potrebné ju vymenit.
y indll bale. Ak to nie

ya
pasky (overte, cina lebo vnitorne]

strane nie st praskliny alebo deformdcie). Skon(rolujte stav

popruhov a $vov. Overte, Gi systém ho popruhu a

Vyrobok musi byt ]
je mozné, pouZite obaly, ktoré chrania vyrobok pred nérazmi,
pasobeni virkost epelnému nebezpecenstv vystaveniu

pracka brady sprévne funguj.

POUZITIE OCHRANNEHO PRIPOJENIA:

7 dovodu primeranej ochrany musi byt tato prilba vhodnd pre
dany rozmer alebo musi by nastavend tak, aby sa citila bezpeéne
apohodine na hlave. Pomocou zadného kolieska nastavte
prislusnd velkost: Otocenim doprava zatvorte / upravte mensiu

znamou latku, kterd by vyvolvala alergii. Nicméné pokud ma
citliva osoba alergickou reakci - opustte nebezpecnou oblast,
odstraiite prilbu a pozadejte o lékafskou pomoc.

POZOR:

Chybejici nebo nedostatecné dodrzovéni pokynd pro pouiti,
upravy / inspekce a tdrzba / skladovéni, mize omezit cinnost
izolace.

OZNACENI (FAKULTATIVN{ ZKOUSKA)
Piilby, které nesou jedno z nasledujicich oznaceni, spliiuji dalsi
pozadavky jako nize:

Em = Manufacturer Identification PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

C€ = Ormaceni oznatujicishodu's pozadavky na ochranu
zdravi a bezpecnost podle nafizeni (EU) 2016/425
EN 397 :2012+A1:2012 = Odkazujici standard a rok

vydani
O = Symbol recyklace plasti
ABS Symbol materialu skofepiny
P = Rok a mésic vyroby

(napfiklad: 2019 / bezen)

Aiyn 8iihwong ouppo @wwwportwest

Stahnout prohlaseni o shodé @ www.portwest.com/declarations

; Otocenim dolava otvorte / upravte vacsiu velkost.
Prilba je urcend na absorbovanie energie nérazu znicenim alebo
iastocnyim poskodenim; 2 ked by poskodenie nemalo byt
viditelne,prilba vystavend sinému nérazu sa musi ymenit

priameho ‘materialov alebo latok, ktoré
jumézu poskodit.

V pripade nepouzivania ulozte prilbu na suché a chladné

miesto mimo dosahu svetla, mrazu. Mimo ostrych predmetov a
chemickych latok. Prilba nesmie byt stlacena alebo skladovana

v blizkosti zdroja tepla. Odportica sa, aby sa skladovacia teplota
udrzovala v rozmedzi 20 + 15 ° C. Prilba neobsahuje Ziadnu znamu
Iitku, ktord by mala vplyv na vyvolanie alergie. Ak v pripade,
Ze citlivé osoba md alergickii reakciu, je nutné ihned poziadat

0 lekarsku pomoc.

Pozor:

Pozornost pouzivatelov sa upriamuje aj na

tpravy alebo odstranenia ktorejkolvek z pavodnych casti prilby,

okrem tych, ktoré sti odpordicané vyrobcom prilby. Prilby by

sa nemali prispdsobovat'na dcely pripevnenia prislusenstva

siadnym sposobom, ktory neodpordica vyrobca. Neaplikujte

rozpuitadl, farby, lepidla alebo nalepky, ktoré nie si podla

pokynov vjrobcu. Na tcely Cistého lezenia sa tato prilba dd pouzit'

v teplotnom rozmedzi od + 35 ° C do-20° € (podla EN 12492,

skiisobné podmienky).

Po poutiti:

V pripade, 7e sa prilba zapini, najma pokial ide o vonkajgi

poch, mala by byt starostlivo vycistend  lade s istiacimi

odporicaniami uvedenymi niisie (Udrlha /Skladovanie).
tiziko v prip: hodného Gistenia

astamutia pnlhy.

UPRAVA A KONTROLA OCHRANNE) PRILBY

Rozsah velkosti prilby: 52 - 63 cm

Na zabezpecenie ticinnej ochrany by sa mala tato prilba nosit
tak, aby jej vrchol bol vpredu (sediet v priamej polohe) a mala
by sa nastavovat podla velkosti hlavy pouzivatela (nenasadzujte
prilis volne ani prilis pevne) pomocou systému nastavenia
umiestneného vzadu na prilbe. Zivotnost prilby ovplyviiuje

poutivania, inspekciia
lidrzby / skladovania, moze obmedzit ticinnost ochrany.
ZNACENIE: (FAKULTATIVNE SK

Prilby nestice jedno z nasledujticich oznaceni spiiiajd dalsie

potiadavky ako je uvedené ni

Eﬁ = Identifikacia producenta PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

C€ = 0znacenia oznacujice zhodu s poziadavkami
na zdravie a bezpeénost podla nariadenia (EU)
2016/425
EN397:2012 + A1: 2012
= Odkazujlici Standard a rok vydania

O = Symbol recykldcie plastov

ABS = Symbol materialu $krupiny

= Rok a mesiac vyroby

(na priklad: 2019/Marec

Uygunluk bildirimini @ www.portwest.com/declarations adresinden indirin

en moet deze worden aangepast aan de hoofdgrootte van de
gebruiker (niet te los of te strak) door het verstel-systeem aan

de achterkant van de helm. De levensduur van de helm wordt
beinvioed door verschillende factoren, zoals kou, hitte, chemische
producten, zonlicht of verkeerd gebruik. Dagelijks en voor elk
gebruik moet een controle worden uitgevoerd om tekenen van
beschadigingen (scheuren, gebreken) van de helm, het harnas en
accessoires te signaleren. Elke helm die is blootgesteld aan een
sterke schok of slijtage vertoont, moet worden vervangen. Als het
geen standaardinstellingen heeft, s het daarom geschikt voor
et beoogde gebruik. De productie datum s aangebracht aan de
binnenzide van de helm. Onder normale gebruiksomstandigheden
moet deze beschermende helm gedurende 7 jaar de juiste
bescherming bieden volgens de productiedatum.

ONDERHOUD / OPSLAG

Gebruik voor reiniging of desinfectie alleen middelen die de helm
niet beschadigen en die niet gevaarlij zijn voor de persoon die
de helm gebruikt en pas deze alleen toe volgens de instructies

VEILIGHEIDSHELMEN

Voldoet aan de vereisten van Verordening (EU 2016/425) en de
algemene vereisten van de norm EN 12492: 2012.

Deze helm voldoet ook aan de volgende eisen van de norm
EN397: 2012+ A1: 2012: slag- en penetratieweerstand;
optionele test voor slag- en penetratieweerstand bij extreme
temperaturen (-30° ().

DEZE HELM IS GESCHIKT VOOR BERGBEKLIMMERS

Deze helm is ontworpen om te worden gebruikt bij werken op
hoogte en bij reddings en klim activiteiten.

Het is bedoeld om te worden ingezet op locaties waar de
gebruikers bescherming nodig hebben tegen vallende
voorwerpen en daaruit voortvloeiend letsel risico’.

Deze helm kan niet gebruikt worden tijdens activiteiten waar
hij niet voor ontworpen is Activiteiten op hoogte brengen een
risico op ernstig hoofdletsel et zich mee.Door het dragen

van een helm wordt het risico op letsel sterk verminderd maar  yap de fabrikant.
niet uitgesloten. Bij een grote impact vervormd de helm soms peze beschermende helm kan door een geiimpregneerde doek
tot een maximum om zo de hoeveelheid energie optimaal te d igd ineen| ie van

kunnen absorberen.

INSPECTEREN VOOR GEBRUIK

Voorafgaand an gebruik altijd altijd de helmschaal en hoofdband

controlere. (controleer of er geen scheurtjes of vervorming is Het product moet beschermd worden vervoerd deze beschermd

aan de binnen of buitenzijde) Controleer de conditie van de et product beschermt tegen schok, blootstelling aan vocht,

banden en sticksel Verzeker u ervan dat de verstelbaarheid van de  thermisch gevaren, blootstelling aan licht.

hoofdband en de sliting van de kinriem goed functioneren. Wanneer het niet meer wordt gebruikt, moet de helm worden

GEBRUIK VAN DE BESCHERMENDE HELM: opgeslagen in een koele droge plek weg van licht, vorst en op een

Voor voldoende bescherming moet deze helm op de juiste maat plaats waar geen chemicalién worden gebruikt of opgeslagen. Het

worden aangepast zodathet veilg en comfortabel aanvoelt mag et waorden gecomprimeerdof opgeslagen dicht b een bron

tijdens het dragen. Gebruik d k n de achterzijd an hitte. D is tussen 20+ 15°C.

de maat aan te passen: Draai naar rechts om te sluiten/Kleinere Deze helm bevat geen stof die bekend is om voor overgevoeligheid

mazt; Draai naarlinks om te "P?"E"/ grotere "\aa‘ ) of allergieén te veroorzaken. Maar als een gevoelige persoon
eenallergische reactie heeft verwijder dan de helm en vraag

duuv de helmsthaa\ te vervormen 2elf als de sd\ade niet om medisch advies.

zichtbaaris, moet de helm die is blootgesteld aan een sterke LETOP:

impact, worden vervangen. Ontbrekende of gebrekkige inachtneming van

De gebruiker moet ook aandacht hebben voor de gevaren van  gebryiksaanwijzingen, aanpassing / inspecties en onderhoud /

wijzigen aan of verwijdering van de originele onderdelenvan ~ gpslag, kan de effectiviteit van de isolatiebescherming beperken.

de helm, anders dan aanbevolen door de helmfabrikant. Ermag  Markering (BijLAGEN TESTEN)

niets aan de helmen worden veranderd of toegevoegd metals  Helmen met een van de volgende markeringen voldoen aan de

doel accesoires te kunnen monteren welke niet door de producent  aanvullende vereisten als hieronder:

zijn voorgeschreven. Voorzie de helm niet van stickers, verfen

gebruik geen oplosmiddelen anders dan door de fabrikant

voorgeschreven. Voor puur Klimgebruik kan deze helm worden

qebruikt bij temperatuur tussen + 35 ° Cen-20°  (volgens EN BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

12492, testomstandigheden). C€  =Markeringen die aangeven dat wordt voldaan

NA GEBRUIK: aan de gezondheids- en veiligheidseisen van

Als de helm vuil of vies wordt, met name op het buitenoppervlak, Verordening (EU) 2016/425

‘moet deze zorgvuldig worden schoongemaakt volgens EN 397:2012+A1: 2012

onderstaande schoonmaakaanbevelingen = Verwijzend naar standaard en jaar van publicatie

(Onderhoud / opslag). ey

Wij wijzen op het mogelijke isico van verlies van bescherming bij &g = Recycle symbool voor plastic

onjuiste reiniging en veroudering van de helm. ABS Symbool voor het schaalmateriaal

AANPASSING EN INSPECTIE VAN DE BESCHERMENDE HELM < Productie jaar en maand

Maatvoering helm: 52-63CM (bijvoorbeeld: 2019/maart)

Om een effectieve bescherming te garanderen, moet deze

helm met de top naar voren worden gedragen (rechtop zitten)

g
een schoonmaakmiddel. Gebruik geen schurende of orrosieve
chemicalién. Als deze helm niet kan worden gereinigd met behulp
van deze methode, moet deze vervangen worden.

= _ fabrkanidenticatie PORTWEST - IDA

Stahnite i vyhldsenie o Zhode @ wwwiportwest. com/declarations




420 mm

A3

FULL SHEET
297X420

74.25 X 105MM APPROX
FINISHED FOLDED SIZE

297mm

PN

DROSTBAS AIZSARGKIVERE

Atbilst Regulas (ES 2016/425) prasibam un standarta EN 12492:
2012 visparigajam prasibam.

Sikivere atbilst ari $adam standarta EN397: 2012 + A1:

2012 prasibam: trieciens un izturiba pret iespiesanos; izvéles
testi triecienizturibai un iespie3anas pretestibai ekstremalas
temperatiras (-30° ().

STIR ALPINISTU KIVERE.

Sikivere ir pavedzela darbam augstuma, glab3anas un kapsanas
darbibam.

Tasi paredzéts izmantosanai, lai aizsargatu Imo(a]us no

sistemu, kas atrodas aizmuguré, ta japielago lietotaja galvas
izméram (ne parak valigi vai parak stingri). Kiveres lietosanas
ilgumu ietekme vairaki faktori, pieméram, aukstums, karstums,
kimiskie izstradajumi, saules gaisma vai nepareiza lietoana.
Katru dienu un pirms jebkadas lietosanas javeic parbaude, lai
identificétu Kiveres un tas piederumu trausluma pazimes (plaisas,
trikumus). Visas kiveres, kuras ir piedzivojusas spécigu triecienu
vai kuram ir nodiluma pazimes, ir janomaina. Ja tam nav defektu,
s irplemérotas paredztajam pielietojumam. Kam knvere ir

. Normalos lietos sai

BT zastinne kacice

Udovoljava zahtjevima Uredbe (EU 2016/425) i opcim zahtjevima
norme EN 12492:2012.

Ova kaciga takoder udovoljava sljedecim zahtjevima norme
EN397:2012 + A1: 2012: Otpornost na udar i prodor;

opcionalni testovi otpomosu na udar i prodor pri ekstremnim

aizsargkiverei bitu janodrosina pienaciga alzsavdzlba 7gadus péc
izgatavosanas datuma.

APKOPE/ UIGLABASANA
pkoj tirianai izmantojiet tikai tadas vielas,

kitosiem un tiem
ievainojumiem un galvaskausa lizumiem.

Nelietojit 3o kiveri darbibam, kuram ta nav paredzéta. Darbibas
augstuma rada nopietnu galvas traumu risku.Kiveres nésasana
Var ieverojami samazinat 5o risku, bet nevar to noverst. Liela
trieciena gadijuma kivere deforméjas, lai dazreiz maksimali
absorbétu, lidz pat iznicinatu iespejamo energijas avotu.

PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS

Pirms Katras lietosanas parbaudiet kiveri un galvas saites

stiprinajuma stavokli (parbaudiet, vai arpusé vai iekspusé nav

pla\su vai deformaciju). Parbaudiet snksnu un Suvju stavokli.
eties, ka galvas si ema un zoda

alzdaves spradze darbojas pareizi.

PRASIBAM PAR AIZSARGKIVERES LIETOSANU:

Lai nodrosinatu pienaciqu aizsardzibu, 3ai kiverei jabat
piemeérotam izméram vai tai jabit pielagotai, lai justos drosi un
&rti uz galvas. lzmantojiet aizmuguréjo regulesanas pogu, lai
pielagotu vajadzigo izméru: Pagrieziet pa abi, lai samazinatu/
pielagotu mazaku izméru; Pagriezieties pa kreisi, lai atvertu /
pielagotu lielaku izméru.

Kivere ir paredzéta trieciena enerdijas absorbésanai vai daléjai
bo|a|uma novérsanai; pat ja bojajumam nevajadzétu bt
redzaman, péc speciga trieciena kivere ir janomaina.

Lietotaju uzmaniba tiek pievérsta ari briesmam, kas saistitas
ar iveres originalo sastavdalu parveidosanu vai nonemsanu,
iznemot kiveres razotaja ieteikumus. Kiverém nedrikst pielagot
nekadus piederumus, ko nav ieteicis razotajs. Nelietojiet
3kidinatajus, krasas, limes vai uzlimes, kas nav saskanptas ar
radotaja noradijumiem. Tikai kapsanai So kiveri var izmantot
temperatiras diapazona no + 35 ° C lidz -20 °C (saskana ar EN
12492, testa apstakli).

PECLIETOSANAS:
ja kivere klast netira vai piesarnota, it ipai uz aréjas virsmas, ta
uzmanig jatira saskana ar talak sniegtajiem tirisanas
ieteikumiem(apkope / uzglabisana).

2 spéjamo aizsardzibas zaudesanas risku
isanas gadijuma un iespéjama Kiveres novecosana.
Aizsargkiveres regulésana un parbaude
Kiveres izméru diapazons: 52-63cm
Lai nodrosinatu efektivu aizsardzibu, 31 kivere ir javalka maksimali
virziena uz prieksu (séZot taisna stavokli) un ar regulésanas

Kkas neboja kiveri un kas nav bistamas kontaktpersona, ja tas tiek
uzklatas saskana ar razotaja noradijumiem.

So aizsargkiver var tirit un dezinficét ar piesiicinatu dranu
tirisanas skiduma ar zemu koncentraciju. Nelietojiet nekadu
abrazivu vai kodigu Kimisku vielu produkts. Ja §o Kiveri nevariztirit,
izmantojot 30 metod, ta jaaizsta).

Precei japarvada iepakojuma vieniba. Ja nav iepakojuma vienibas,
izmantojiet iepakojumu, kas aizsarga produktu no Soka, mitruma
iedarbibas, siltuma

apdraudejums, gaismas iedarbiba, turot to prom no jebkura
produkta vai materiala vai vielas kas var pasliktinaties.

Jato vair: vai p: a3anas laika,

sausa vésa vieta prom no gaismas, sala un vieta, kur nav kimisku
produktu vai asu prieksmetu. To nedrikst saspiest vai uzglabat
tuvu uz jebkuru siltuma avotu. Uzglabasanas temperatiru
ieteicams uzglabat diapazons 20 + 15 ° C. Saj g
vielas, par kuru zinams, ka ta ir jutiga un var izraisit alergiju.
Tomer, ja jutigam lvekam ir alergiska reakcija, tam nevajadzétu
lietot, tapéc atstajiet bistamo zonu, nonemiet kiveri un ladziet
medicinisku padomu,

UZMANIBU:

0VO JE KACIGA ZA PlANINARE

Ova kaciga je dizajnirana za rad u visini, spasavanje i penjacke
aktivnosti.

Namijenjena je koristenju za zastitu korisnika od padajucih
predmeta i posljedicnih ozljeda mozga i loma lubanje.

prel a0

Ktivnosti

Aktivnostina vsinipredstavijaju izik od azbiljnih ozljeda
glave.Nosenje kacige moze znatajno umanjititaj rizik,al ga ne
moge eliminirat. Prilikom jakog udara kaciga se deformira kako

bi apsorbirala maksimalnu kolicinu energije, ponekad do tocke
unidtenja kacige.

PREGLED PRIE UPORABE -

Pii koljke  sustava za

pricvrevanje na glavu { utvrdte da nema pukotina
delnvma(ua ‘na vanjskoj ili unutrasnjoj strani). Provjerite stanje
traka i Savova. Provjerite da li sustav traka za pn(vvifwame na
glavu kopca na vezici za bradu rade ispravno.

KORISTENJE ZASTITNE KACIGE:

7a adekvatnu zastitu ova kaciga mora bt prikladnih dimenzija

il biti podesena tako da prui sigumnost i udobnost kada je

na glavi. Koristite kotatic sa zadnje strane da prilagodite na
odgovarajucu velicinu: Okrenite udesno da biste zatvorili /podesili
na manju veliinu; Okrenite ulijevo

Na Zivotni vijek trajanja kacige utjece nekoliko cimbenika, poput
hladnoce, topline, kemijskih proizvoda, sunceve svjetlosti li
zlouporabe. Svakodnevno i prije bilo kakve uporabe potrebno je
izvrsiti provjeru kako bi se utvrdili bilo kakvi znakovi (pukotine,
nedostatai) na kacigi, nosacu za glavu i dodacima koji mogu
dovesti do lomljenja. Svaka kaciga koja je bila izlozena snaznom
udaruiliima znakove habanja, treba biti zamijenjena. Ako nema
nikakvih nedostataka, prikladna je za namijenjenu uporabu.
Datum proizvodnje oznacen je unutar svake skoljke kacige. U
‘normalnim uvjetima koritenja, ova zastitna kaciga trebala bi
osigurati odgovarajucu zastitu 7 godina od datuma proizvodnje.
ODRZAVANJE/SKLADISTENJE
Za odrzavanie ili dezinfekciju ciscenja koristite samo one tvari koje
ne ostecuju kacigu i koje nisu opasne za osobu koja dode u komakl
ako se primijeni u skladu s uputama proizvodaca.
Ova zastitna kaciga se moZe ofistiti i dezinficirati pomocu tkanine
impregrirane  otopini za cenje iske koncentracie. Nemojte
Koristit nikakve abrazivne li korozivne kemijske proizvode. o
se kaciga ne moze ofistiti na ovaj nacin, treba biti zamjenjena.
Proizvod mora biti transportiran u svom originalnom pakiranju.
Ako nema originalnog pakiranja, koristiti ambalazu koja stiti
proizvod od udarca, vlage, opasnosti od topline, izlaganja
svjetlosti,dreci ju dalje od bilo kojeg proizvoda, materijala i tvari
kojijumogu ostetiti.
Kada se ne koristi li tijekom transporta, kaciga treba biti
pohranjena na suhom mjestu, daleko od svjetlosti, mraza i na
‘mjestu gdje nema rizika od ostecenja kemijskim proizvodima ili
padom ostrih predmeta. Ne smije biti pritisnut ili se skladistiti
biiz il kakvog zvora topline. Preporuca e da temperatura
sKladitenja bude u rasponu od 20 - 15° C. Ova Kaciga ne sar
za ko]e se zna da ivaju alergijt \pak akn
ljvin osoba, 1

dode do aleraiiskil

navecu velicinu.
Kacga je namienjena apsurblran]u energije udara unistenjem
il ne budu vidijiva,

apasno poque nklonm kaugn i za(razm sav]e( h]e(mka

kauqa koja je podvignuta Jakom udar(u mora se zamijeniti.

Trikst vai i tiek ieverotilietosanas, piela
parbauzu un lietosanas noradijumi zturésana / uzglabasana, var
ierobezot izolacijas aizsardzibas efektivitati.

SANA (TESTESANA)
Kiveres, kuram ir viens no Sadiem markgjumiem, atbilst papildu
prasibam:

™ _ Ratotajaidentifikacia PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Markejumi, kas norada uz atbilstibu veselibas un
droibas prasibam Regula (ES) 2016/425
EN397:2012 +A1: 2012
= Atsauces standarts un izdosanas gads

O = Plastmasas parstrades simbols
ABS = Apvalka materiala simbols
. = lzgatavosanas gads un ménesis

(piemeram: 2019, gads / marts)

paznja na opasnost od promjene ili
uklanjanja bilo kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, osim
onog koji je preporucio proizvodat kaciga. Kaage se ne smiju
prilagodavati za namjestanje dodataka na nacin koji proizvoda¢
ne preporucuje. Ne nanosite, otapala, boje, ljepila li naljepnice
Koje nisuu skladu s

uputama proizvodaca. Za upotrebu prilikom penjanja ova se
kaciga moze korisiti u temperaturnom rasponu izmedu + 35 ° Ci
-20° C (prema EN 12492, ispitni uvjeti).

NAKON UPORABE:

ako je kaciga prijavaili ontaminirana, osobito na vanjskoj
poviini, treba je pajivo ofistiti u skladu s preporukama za
Ciscenje u nastavku (odrzavanje / skladistene). Naglasavamo

da postoji pot Ini rizik od gubitka zastite u slucaju
neprimjerenog ciscenjai starenja kacige.

NAMJESTANJE I PREG[EDZASTI'INE KACIGE

Raspon veliina kacige: 52-63cm

Da bi se osigurala ucinkovita zastita, ovu kacigu treba nositi s
Siltom pos(avUemm pvema napvued (u ravnom polozaju) i treba ju
prilagoditi labavo ili precvrsto)
sustavom za podesavame koji se nalazl sa zadnje strane kacige.

P i s s by

pregled i
uéinkovitostzolaciskih svojtava.

OZNACAVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)

Kacige s jednom o sljedecih oznaka ispunjavaju dodatne zahtjeve

prema sljedecem:
™ _ gentifikacia poizvodata PORTWEST - DA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€ = 0zmake koje ukazuju na sukladnost zdravstvenih i
sigurnosnih zahtjeva Uredbe (EU) 2016/425
EN397:2012 + A1: 2012
= Referentni standard i godina objave

s = Simbolza recikiranje plastike

= Simbol materijala Soljke
= Godina i mjesec proizvodnje
(na primier: 2019/0zujak)

YA sikkerHEDSHIELME

Overholder kravene i regulativ (EU 2016/425) og de generelle
kravi standarden EN 12492: 2012.

Denne hjelm opfylder ogsé folgende krav i standarden EN397:
2012+ A1:2012: Slag og penenaﬂnnsir&ngmngsmodstand-

revner og fejl. Enhver hjelm der har vaeret udsat for kraftig
slag, eller har slidskader, skal udskiftes. Hvis der ikke er nogen
‘misholdelse, er den korrekt il den tilsigtede brug. Produktions
datoen er ‘markeret pa indersiden af hjelm skallen Under norma\e
i7

g testlag-og

kal denne g

temperaturer (-30° ().

DETTE ER EN HJELM TIL BJERGBESTIGERE.

Denne hjelm er designet til arbejde i hojde, redning og Klatring.
Det er beregnet til at blive brugt til at beskytte brugerne mod
faldende genstande og folgeskader/brud pé kraniet.

Brug ikke denne hjelm il formal den ikke er designet tl.
Aktiviteter i hojden udgor en risiko for alvorlige hovedskader At
bere hjelm kan reducere dem\e risiko belydellgt men kan ikke

ari henhold tl
VEDLIGEHOLDELSE / OPBEVARING

Til rengoring af vedligeholdelse eller desinfektion skal du kun
bruge stoffer, der ikke beskadiger hjelmen, og som ikke er farlige
for den person, der kommer i kontakt, hvis det anvendes i henhold
til producentens anvisninger.

Denne beskyttende hjelm kan rengores og desinficeres ved hjelp
afenfugtig lud og en lav koncentration o rengoringsmicdel.

fierne den. Ved en kraftig
at absorbere det makslmale punkt - undertiden u\ ogsé til det
punkt hvor hjelmen adelzegges. .

KONTROLLER FOR BRUG

For brug skal du kontrollere tilstanden pa skallen og
fastgorelsessystemet til hovedbojlen (kontroller, at der ikke er
nogen revner eller deformation pa ydersiden eller indersiden).
Kontroller web og syninger for brud/slid Kontroller, at
hjelmindsatsens justeringer virker og hagerem virker korrekt.
BRUG AF BESKYTTENDE HJELME:

For tistrekkelig beskytelse skal denne hjelm passe

brugeren eller justeres sé den foles sikker pd hovedet. Brug

Brug ikke slibende Hvis hjemen ikke kan

rengores ved me\p afen iuqnq klud og en lav koncentration af
dskift uktet skal

en kasse. Hvis der \kke er nogen embal\ageenhed,

Brug emballage, der beskytter produktet mod stad, eksponering

forfugt, termisk farer, udszettelse forlys, holde det vaek fra ethvert

produkt eller materiale eller stof der kan forringe det.

Nar hjelmen ikke bruges eller under transport ber den opbevares

tortn koligt og veek fra lys, frost og pé et sted, der ikke kan vaelte

kemiske produkter eller skarpe genstand over den. Den bor ikke

Komprimeres eller opbevares tet pa enhver varme kide. Det

anbefales at at opbevarings temperaturen holder sig pa 20 + 15

©C. Denne hjels ikke noget stof, der bekendt kan vaere

til at justere til den d e til
hajre for at justere til mindre storrelse; Drej til venstre for al ébne
/justere til storre storrelse.
Hielmen er beregnet til at absorbere energien ved stad ved
adelggelse elle delvis skade; selvom skaden ikke er synlig, skal
hjelmen, der udszttes for et kraftigt slag_udskiftes.
Brugernes opmarksomhed henledes ogsa pé faren ved at &ndre
eller fierne nogen af de originale dele af hjelmen, bortset fra det
som anbefalet af hjelmfabrikanten. Hjelme bor ikke tilpasses til
montering af tilbehor pa nogen made, som ikke er anbefalet af
producenten. Pifor ikke oplasningsmidler, maling, Klzzbemidler

‘modtageligt eller forérsager allergi. Men hvis en falsom person har
en allergisk reaktion, ber man forlade det farlige omrade, fierne
hjelmen og opsoge medicinsk radgivning.

= o
2

SAUGOS SALMAI

Atitinka reglamento EU 2016/425 ir bendrus standarto EN
12492:2012 reikalavimus

Sis Salmas atitinka standarto EN397:2012 + A1:2012
reikalavimus poveikiui ir skvarbai; pasirinktinai testavimas
poveikui i skvarbai prie -30 C.

315 SALMAS SKIRTAS ALPINISTAMS.
Sis salmas skirtas darbui aukityje, gelbéji

alpinizmui.

Reguliavimo sistema yra Salmo uzpakalinéjé dalyje. Salmo
qaliojimo laika veikiantys faktoriai yra Saltis, karstis, cheminiai
produktai, saulés Sviesa ar naudojimas ne pagal paskirt.

Pries kiekviena naudojima Salmas ir jo aksesuarai turi bii
patikrinti ( nuo jtrik ugadinimo). JE| bet koks 3als
paveikta: iigio ar turi
bt pakeistas. Jei Salmas trakumy neturi, jj gahma naudoti
Pagaminimo data yra nurodyta kiekvieno salmo viduje. Esant
normalioms naudojimo salygoms Salmas suteikia reikiama
apsaugq 7 metams nuo pagaminimo datos.

PRIEZIURA/

Jis skirtas asaugoti nuo krentaniy objekty,

irkaukoles liziy,
Nenaudokiteoaimo tam, ks iras Daras aukie

Valymui |rdezm(ekcua| naudok\te priemones kurios nepazeldzla
Salmoiryra

turiri Ivos sui miai
sumazinti $iq rizikg bet pl\nal nepasalinsite. Esant dideliam
poveikiui, 3almas deformuojasi sugerdamas smiigj maksimaliai.

APZIRA PRIES NAUDOJIMA

Prie3 kiekviena naudojima, patikrinkite 3alma ir galvos juostelés
prijungimo sistema (jsitikinkite, kad joje néra trikimy ar
deformacijy nei i vidaus, nei iSoréje). Patikrinkite juosty ir siiliy
stovj. [sitikinkite, kad galvos juostelés requliavimo sistema ir
smakro sagtelé veikia tvarkingai,

APSAUGOS APSAUGOS NAUDOJIMA:

& qali bati valomas ir
audiniu, jmirkytu mazos koncentracijos valymo tirpale.
Nenaudokite jokiy abrazyviniy ar ésdinanciy cheminiy produkty.
Jei 3almo negalima valyti tokiu bidu, j reikia pakeisti. Produktas
turi biiti gabenamas pakuotéje. Jei pakuotés vienety néra,
naudokite pakuotes, apsaugancias gaminj nuo smigio, drégmes,
iluminio pavojaus, Sviesos poveikio,laikydami jj nuo bet kokio
gaminio ar medziagy, galinciy jg sugadinti.

Kai $almas nebenaudojamas ar gabenamas, salmq reikia

laikyti sausoje, vésioje vietoje, atokiau nuo Sviesos, Salcio ir
je, kad joks cheminis produktas ar asf

jo nesulenkty, nukrites aukiéiau. Ji neturéty biti

Adekvaciai apsaugai Sis Salmas turi bati tinkamy dimensijy arb:
sureguliuotas taip, kad ity patogu ir saugu jj dévéti ant galvos.
Galiniu ratuko mygtuku nus(atyk\te velklamq dyd| Pasukue i
Pasukite

desine
atidaryti/padidinti.
is Salmas skil

arlaikoma artijokio §lumos 3altinio. Laikymo temperatiirg
rekomenducjama palaikyti 20 15 ° C. Siame Salme néra jokios
medziagos, kuri, kaip Zinoma, gali sukelti alergija. Jei jautrus
asmuo turi alergine reakcija, s turéty palikti pavojinga zong,

ir kreiptis j gydytoja.

" .
P gij
jei sugadinimas néra matomas, po

justering /inspektioner og vedligeholdelse / opbevaring, kan
begraense effektiviteten af isolationsbeskyttelsen.

M/ERKNING (FAKULTATIV TESTNING)
Hielmens sele folger markeringer og opfylder de yderlgere

eller derikke folger anvisninger. For
Klatring kan denne hjelm bruges i temperatur mellem +35°Cand
-20°C (i henhold til EN 12492, test betingelser).

EFTER BRUG:

Huis hjelmen biver beskidt eller forurenet isr pa ydersiden,

skal den rengares grundigt i overensstemmelse med
nedenstiende rengoringsanbefalinger

(Vedligeholdelse / opbevaring).

Vi belyser risikoen for bortskaffelse i tilflde af upassende
rengoring og &ldning af hjelmen.

Justering og inspektion af denne beskyttelses hjelm
Storrelse 52-63 cm

Forat sikre effektiv beskyttelse, skal denne hjem beeres siddende
ivandret stilling og den skal justeres til brugerens hovedstorrelse
ved hjelp af justeringssystemet placeret bagpa Hjelmens

levetid pavirkes af flere faktorer, sasom kulde, varme, kemiske
pavirkning, sollys eller forkert brug. Dagligt og inden brug, skal
der udfores en kontrol a hjelmen og indsats or tegn p skader,

kra

=B _ progucentidentiaton PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

C€  =Markeringer, der angiver overholdelse af sundheds-
og sikkerhedskravene i forordning (EU) 2016/425
EN397:2012 + A1: 2012

= Henviser til standard og publikationsar

< = Symbol for genanvendelse af plast

ABS = Symbol for skallens materiale

p = Fremstillings Ar og maned

(p eksemplet: 2019/ marts)

-~

thilstibas deklaraciju @ www.portwest.

[ casmioe proTeCTIE

Respecta cerintele Regulamentului (UE 2016/425) si cerintele
generale ale standardului EN 12492: 2012.

Aceasta casca respecta, de asemenea, urmatoarele cerinte ale
standardului EN397: 2012 + AT: 2012: rezistenta la impact s
penetrare; teste optionale rezistentd la impact i penetrare la
temperaturi extreme (-30°0).

ACEASTA ESTE 0 CASCA PENTRU ALPINISTI.

Aceastd casc este projectata pentru activitati a indltime, salvare
si activitati de alpinism.

Este destinat a fi folosit pentru a proteja utilizatorii impotriva
caderilor de obiecte si a consecintelor eziuni cerebrale i

fracturi de craniu.

Nu folositi aceasta casca in activitatile pentru care nu este
proiectat. Activitatile la inaltime prezinta un risc de raniri grave
la nivelul capului.Purtarea unei casca poate

trebui sa fie ajustata la dimensiunea capului utilizatorului (nu se
potriveste prea slab sau prea strans) prin sistemul sdu de reglare
situatin spate a casca. Viata casca este afectata de mai multi
factori, cum ar i frigul, caldura, produsele (Mmlce, lumina soare\ul
sau utilizarea Zilnicsi
trebuie s se efectueze o verificare pentru a identifica orice
semn de redare (fisuri, defecte) casca, hamul i accesoriile sale
fragile. Orice casca care a fost supusa unui soc putenic sau are
semne de uzurd trebuie inlocuitd. Dacé nu are valori implicite, prin
urmare este adecvat pentru utilizarea previzutd. Data de fabricatie
este marcata in interiorul fiecarei coji de casc. In conditii normale
de utilizare, aceasta casca de protectie ar trebui sa ofere o protectie
corespunzatoare timp de 7 ani, conform datei de fabricatie.
INTRETINERE / DEPOZITARE
Pentru curatarea intretinerii sau dezinfectarii, utilizati numai
substante care nu deterioreaza casca si care nu sunt periculoase

P i Kad

i na www.portwest.

ZASCITNE CALADE

Ustreza zahtevam Uvedhe (EU 2016/425) i splonim zahtevam
standarda EN 12
Ta elada |zpo|nj je md\ nas\edn je zahteve standarda EN397:
2012+ A1:2012: odpornost na udar(e in prodiranje; neobvezna
testiranja odpornosti na udarce in penetracijo pri ekstremnih
temperaturah (-30° ().

T0 JE CELADA ZA PLANINCE.
Ta Celada je zasnovana za delo na visini, resevanje in plezanje.
Uporablja se za zascito uporabnikov pred padajocimi predmeti in
posledicnimi poskodbami mozganov in zlomi lobanje.
Te celade dejavnosti katerim ni
Dejavnosti na viini pred

in pred vsako uporabo je potrebno celado preveriti za
kakrine koli znake poskodb na celadi (razpoke, napake), na pastku
in dodatkih. Vsako celado, ki e bila izpostavljena mo¢nemu soku
alma zake obabe, e potrebno zmenjat.Ce nima ikalnih

Je primerna za predsideno uporabo. V vsaki

lupini elade je oznacen datum izdelave. V novmalmh pogojih
uporabe, naj bi ta zascitna celada nudila ustrezno zas(ito 7 let
od datuma izdelave.
VZDRZEVANJE / SKLADISCENJE
Tavzdrievanje, ciséenje ali dezinfekjo uporabljajte samo snovi,
ki ne poskodujejo celade in niso nevarne za osebo, ki pride v stik, v
sk\adu z navod\l\ pmlzvaja\ca.

glave Nosenj (eladeIahknznamuzmamsamwegame vendar

pentru persoana car daca este aplicata

acestrisc, dar nu il poate elimina. Intr-un impact major, casca se
deformeaz pentru a absorbi maximul uneori pana la punctul de
adistruge cantitatea de energie posibil3, casca.

INSPECTII INAINTE DE UTILIZARE

Inainte de fiecare utilizare, verificati starea carcasei si a
sistemului de atasare a benzii (verificati daca nu exista fisuri sau
deformari la exterior sau la interior). Verificafi starea cordonului
sia cusaturilor, Verificati daca sistemul de ajustare a benziisi
Gatarama chingii functioneaza corect.

FOLOSIREA CASTILOR DE PROTECTIE

Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie sa fie potrivita
pentru dimensiune sau sa fie ajustata pentru a se simti in
siguranta si confortabil pe cap. Folositi butonul rofi din spate
pentruavaregla la dimensiunea corespunztoare: Virati la
dreapta pentru a inchide / regla dimensiuni mai mici; Virati la
stanga pentru a deschide / regla dimensiuni mai mari.

Casca este destinata sa absoarba energia unui impact prin
distrugere sau deteriorare partiala; chiar daca deteriorarea

nu trebuie s fie vizibil3, casca supusa unui impact puternic
trebuie inlocuita.

Aentia utilizatorilor este, de asemenea, atrasa asupra
pericolului de a modifica sau indeparta oricare dintre partile

i. Aceasta casca de protectie poate

fi curatata si dezinfectata cu ajutorul uneicarpe impregnate cu

o solutie de curatare cu concentratie scazuta. Nu utilizati nici un
produs chimi i iv produs. s

nu poate fi curatata prin utilizarea acestei metode, aceasta
artrebuiinlocuita. Produsul trebuie transportat in ambalajul
propriu. Daca nu exista o unitate de ambalare, utilizati ambalaje
care protejeaza produsul de soc, expunerea la umiditate, pericole
termice, expunerea la lumina, tinand-o departe de orice produs
saumaterial sau substanta care o pot deteriora.

Cand nu mai este folosita sau in timpul transportului, casca trebuie
sa fie depozitata intr-un mediu uscat, departe de lumina, inghet si
intr-o locatie care sa nu ofere nici un produs chimic sau un obiect
ascutit care sail indoaie prin caderea. Nu trebuie comprimat sau
stocat aproape la orice sursa de caldura. Se recomanda pastrarea
temperaturii e depoitare i interval de 20 15 ° C. Aceasta casca
nuindude nici o substanta cunoscuta ca fiind sensibila si avand
potential de a provoca alergii. Cu toate acestea, daca o persoana
sensibila are o reactie alergica, ar trebui sa paraseasca zona
periculoasa, sa scoata casca si sa ceara sfatul medicului.

ATENTIE:

Lipsa sau respectarea necorespunzatoare a instructiunilor de
\m\lzave, ajustare / mspecﬂe siintretinere / depozitare, poate

componente originale ale castii altele decat Jimita it tectiel izolatiel.
de pmdu(amm\ (as(a (asﬂle nu trebuie adaptate in scopul MAR(AREA (TESTAREA FA(U[TATIVA)
montarii n niciun fel deproducitor. ¢ na dintre je indeplinesc

Nu aplicati, solventi, vopsea, adezvi sau autocolante, nu in

purala urcare, aceasta casca poate fi utilizata in intervalul de
temperatura cuprins intre +35 ° Csi-20 ° C (conform EN 12492,
conditiile de testare).

DUPA UTILIZARE:

in cazul in care casca devine murdara sau contaminata, in special

pe suprafata exterioara, aceasta ar trebui sa fie curatata cu atentie
in conf d demai

jos
(Intretinere / depozitare).

Evidentiem riscul potential de pierdere a protectiei in cazul unei
curatiri necorespunzatoare si imbatranirea castii.

AJUSTAREA $I INSPECTIA CASCULUI DE PROTECTIE

Gama de marime a casca: 52-63cm

Pentru a asigura o protectie eficientd, aceasta casca trebuie
purtatd cu varfulin fata (asezati-va in pozitie dreaptd) si ar

u
(ennle\e sn;llmenlave de mai jos:
=B _ dentifcaea Producatorul PORTWEST - DA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Marcaje care indica respectarea cerintelor de
sanatate si siguranta din Regulamentul (UE)
2016/425
EN397:2012 + A1: 2012
= Referirea standardului si anul publicarii
= Simbolul reciclarii plasticului
ABS = Simbolul materialului invelisului
= Anul siluna fabricatiei
(de exemplu: 2019/ martie)

&

gane more odpraviti. Pri velikem udarcu celada spremeni obliko,

da absorbira najvecjo mozno kolicino energije, véasih do tocke,

da se celada unidi

PREGLED PRED UPORABO

Pred vsako uporabo preverite stanje lupine in sistema pritrditve

trakov (preverite, da na zunanjiali notrani strani i razpok a

deformacij). Preverite stanje trakov in Sivov. Preverite, ali sistem

za nastavitev trakov in zaponka zasite za brado delujeta pravilno.

0 UPORABI ZASCITNE CALADE:

Ia ustrezno zascito mora biti elada primerne velikosti ali pa jo

pnlagudlle da e prlega glav i da obcutek vamost n udobja.
adaj prilagod velikost: Obite

in razkuzite s krpo, i
cjena vh\agl vazmplmza(\s(en]e Ne uporabljajte nobemh abrazivnih ali
korozivnih k . Ce celade ni mog vskladu

znavodil, jo je potrebno zamenjati.
Izdelek je potrebno prenaati v embalazi. Ce embalaze ni,
uporabljajte embalazo, ki iiti izdelek pred udarci, izpostavljenosti
vlage, termicnimi nevarnostmi, izpostavljenosti svetlobe ter stiku z
izdelki ali snovmi, ki bi vplivale nanjo.

Ko je ne uporabljate vet ali med prevozom, je potrebno éelado
hraniti v suhem prostoru, proé od svetlobe, zmrzali in na mestu,
Kjer ninevarnosti da jo poskodujejo kemicni in osti izdelki.

Ne sme biti stisnjena ali shranjena v bliini kakrsnega koli vira
toplote. Priporocena temperatura skladiscenja je med 20 + 15

° (. Te celade ne vsebuje snovi, ki povzrocajo alergije. Ce vseeno
pridedoalergiske eakcie pri obutlih oscbah, mara oseba

desnn, da zapvete/ pnlagodme na manjso velikost; Ubrmte levo,

da odprete / prilagodite za vecjo velikost.

Celada je namenjena absorpiji energije udarca z unicenjem ali

delno poskodbo; tudée poskodbe nisovidne,j potrebno élado,

kije bila izpostavljena mocnemu udarcu, zamenjati.

Uporabnike opozarjamo tudi na nevarost spreminjanjaal
katerega koli izvimega qa dela celade,

razen tistega, ki ga priporoca proizvajalec celade. Celade ne

smete prilagajati za namestitev dodatkov na kakrsen koli nacin,

ki ga proizvajalec ne priporoca. Ne nanasajte, topil, barv, lepil ali

nalepk, ki niso v skladu z navodili proizvajalca. Za uporabo pri

plezanju, se lahko ta celada uporabi pri temperaturah med +35°C

in-20°C (v skladu s standardom EN 12492, preizkusni pogoji).

PO UPORABI:

(e telada postane umazana ali kontaminirana, 3e posebej

‘na zunanji povrsini, jo je potrebno skrbno oistiti v skladu s

priporodil proizvajalca za éscenje (vzdrzevanje / skladiscenje).

Ozl smo potencialno tveganje, za izgubo zasite, v primeru

neprimemega iscenja in staranja celade.

NASTAVITEV IN PREGLED ZASCITNE CELADE

Razpon velikosti celade: 52-63 cm

Da bi zagotovili ucinkovito zascito, je potrebno to celado nositi

Znjenim vihom naprej (v zravnanem poloZaju) in o prilagoditi

velikosti glave uporabnika (ne namestite jo, da je prevet ohlapna

ali pretesna) s sistemom za nastavitev na zadnji strani celade.

Na zivljenjsko dobo celade vpliva ve¢ dejavnikov, kot so mraz,

vrocina, kemicni izdelki, soncna svetloba ali nepravilna uporaba.

G, odstraniti celado in poiskati
zdravnisko pomoc.

POZOR:

Manjkajoca navodila ali neupostevanje navodil za uporabo,
prilagoditev /pveg\edi invzdrzevanje / skladiscenje, lahko omeji
utinkoyitost zastite.

OZNACEVANJE (FAKUlTATIVMO TESTIRANJE)

Celade, ki imaj
Zahteve, kot 50 navedene spodaj:

o Oznake proizvajalca PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
€ =Oznake, ki navajajo skladnost z zdravstvenimi in
varmostnimi zahtevami iz Uredbe (EU) 2016/425
EN397:2012+A1:2012
tandard na katerega se nanasa in leto objave

& = Simbol zarecikliranje plastike
ABS

imbol materiala lupine
= Letoin mesecizdelave
(na primer: 2019 / marec)

B3 sixerners niiLmar

Uppfyller kraven i forordning (EU ZD16/425D och de allmanna
kraven i standarden EN 12492: 201
Denna hjalm uppfyller ocksé fol;ande kravi standarden EN397:

kyla, varme, kemiska produkter, slljus eller missbruk. Dagligen
och fore anvandning bor en kontroll utforas for att identifiera
nagra tecken pa forsitning (sprickor,brister) pa hjélmen, dess
sele och tillbehdr som & omtéliga. Alla hjalmar som har utsatts
for skada eller har slitage tecken bér den bytas ut. Om hjdlmen
inte har nagra skador ar lamplig for den avsedda anvandningen.

2012+ A1:2012 Slag och jalfria tester

dtmakerat v i, Underromil

vid extrema

slag- och
(30°0) PR M

DETTA AR EN HJALM FOR BERGSKLATTRARE.

Denna hjalm ar designad for arbete p& hojd, raddnings- och

Klattringsaktiviteter.

Det ar avsett att anvandas for att skydda anvandarna mot

fallande foremal och foljdlig hjarnskada och kranfraktur.

Anvand inte denna hjalm i aktiviteter som den inte ar designad

for. Hojdaktiviteter utgor en risk for allvarlig huvudskada.Att

béra h]alm kan minska risken avsevart men kan inte eliminera

den. 1 en stor paverkan deformeras hjalmen s att den ibland

absorberar det maxima\a till den punkten att forstora mangden

energi mojlig, hjalm.

INSPEKTIONER FﬁR ANVANDNING

Innan varje anvandning ska du kontrollera skalet och

huvudbandels fastsystem (kontrollera att det inte finns.

nagra sprickor eller deformation pa utsidan eller insidan).

Kontrollera tillstandet pa banden och sommama. Kontrollera

att huvudbandsjusteringssystemet och hakespannet fungerar

korrekt.
ANVANDNING AV SKYDDSHELM|
For tillrackligt skydd méste denna hjalm vara lamplig for
dimensionen eller justeras for att kanna sig siker och bekvim pa
huvudet. Anvaind bakhjulsknappen for att justera il tt storlek:
Sving hoger for at stanga /justera mindre storlek; Sving &t
vanster for att ppna / justera storre storlek.
Hjalmen & avsedd att ta upp energin fran en stot genom
forstorelse eller delvis skada; dven om skadan inte ska vara synlig,
‘maste hjalmen som ar utsatt for stark stot bytas ut.

d )

pé faran att andra eller ta bort nagon av de ursprungliga
i hjalmen, annat

av hjlmtillverkaren. Hjalmar bor inte anpassas for att montera

tillbehdr pd ndgot siitt som inte rekommenderas av tillverkaren.

Applicera inte [Gsningsmedel, farg, lim eller klistermarken, inte

enligt tllverkarens anvisningar. For ren Klittring kan denna

hjélm anvandas i temperaturomradet mellan -+ 35 ° Coch -20 ° C

(enligt EN 12492, testforhallanden).

EFTER BRUK:

om hjalmen blir smutsig eller fororenad, sarskilt pa den

yttre ytan, den ska noggrant rengoras i enlighet med

rengéringsanvisningara nedan (Underhdll/ lagring).

Vi belyser den potentiella nsken fnrﬁ)vlusl avskydd vid olamplig

rengoring och aldring av hjalme

JUSTERING OCH INSPEKTION AV SKYDDSHJALMEN

Hjalmstorlek: 52-63 cm

For att sakerstlla ett effektivt skydd bor denna hjalm baras

med sin skarm framat (sitta i ak lige) och den bior justeras il

anvandarens huvudstorlek (far inte passa for dst eller for hart)

genom att anvénda dess justeringssystem placerat pa baksidan

av hjélmen. Hjalmens livslangd paverkas av flera faktorer, som

ge korrekt skydd
under 7 ar enhq!nllvevknmgsdatume(.

UNDERHALL / LAGRING

Fr rengdring av underhall eller desinfektion, anvénd endast
amnen som inte skadar hjdlmen och som inte ar farliga for
personen som kommer i kontakt om den appliceras enligt
tillverkarens anvisningar.

Denna skyddande hjaim kan rengbras och desinficeras med

hjalp av en impregnerad trasa i en rengdringsldsning med

lag koncentration. Anvénd inte ndgon slipande eller frétande
kemikalie produkt. Om denna hjalm inte kan rengdras genom att
anvanda denna metod ska den ersétas.
Produkten mé

Om det
inte finns n3gon forpackningsenhet, anvand forpackning som
skyddar produkten frén statar, exponering for fukt, varme risker,
exponering for ljus, hdller den bort frén nagon produkt eller
material eller substans som kan forsamras

Nar den inte anvands langre eller under transport, ska hjalmen
fagras i en torr, cool plats bort fran ljus, frost och pa plats som ger
ingen kemisk produkt eller skarpa objekt bdjer det genom att
falla ovanfor. Det ska inte komprimeras eller lagras néra till ndgon
varmekalla. Det rekommenderas att lagringstemperaturen halls i
intervall 20 + 15 ° C. Denna hjalm innehéller inte nagot amne
som ar kant att vara mottagligt orsakar allergier, Men om en
Kanslig person har en allergisk reaktion, borde det Limna darfor
det farliga omradet, ta bort hjélmen och friga om medicinsk
radgivning.

UPPMARKSAMHET:

Missande eller bristande respekt for anvandaranvisningar,
justering /inspektioner och underhdll / lagring, kan begransa
effektiviteten v isolationsskydd

MARKNING (FAKULTATIVT PRWNING]

Hjalmar som har en av féljande markeringar uppfyller de
ytterligare kraven som Nedan:

o Tillverkarens identifikation PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Markeringar som indikerar dverensstimmelse med
halsa och sakerhetskraven i
forordning (EU) 2016/425
EN397:2012 + A1:2012
= Med hanvisning till standard och publiceringsér
Plastatervinning symbol
Symbol for skalets material
Tillverkningsér och manad
(pa exemplet: 2019/ mars)

<
ABS

stipraus poveikio $almas turi biti pakeistas.

Naudotojams reikia atkreipti démesj  tai, kad bet koks originaliy
daliy modifikavimas ar pasalinimas kitaip nei numatyta
rekomendacijoje negalimas. Salmy negalima pritaikymo tikslais
adaptuoti prie aksesuary jei taip nenumatyta gamintojo.
Nenaudokite tirpikliy, dazy, lipduky nesilaikant gamintoho
nurodymu. Tik kopimo tikslui, $is $almas gali biiti naudojamas
esant temperatiry skirtumui nuo +35°Ciki -20°C (pagal EN
12492, testo sglygas).

PIRMOJO NAUDOJIMO:

Jei $almas tampa nesvarus ar uZterstas, ypac iSoriniame
pavirsiuje, jj reikia atidziai iSvalyti pagal toliau pateiktas
valymo rekumenda(uas [(e:hnme priediura /saugwlmas) Mes
pavojy, jei

A senéja.

APSAUGINIO SALMO REGULIAVIMAS IR APZIORA

Salmo dydis nuo: 52-63 cm

Siekiant umkrmu efektyvig apsauga, Salmas turi bati dewmas
u snapeliu priekyje (tiesioje pozicijoje) ir

dévétojo galvos dydj (neturi biti per laisvas ar labai suvemas).

DEMESIO:

Jei trtksta naudojimo instrukeijy, reguliavimo / patikrinimo ir
ros / laikymo instrukcijy arba jos nesilaikoma, gali sumazéti
izoliacijos apsaugos veiksmingumas.

ZENKLINIMAS (FAKULTATINIS BANDYMAS)
Salmai, pazymeti vienu i Siy Zenkly, atitinka Siuos papildomus
reikalavimus:

Eﬁ = Gamintojo identifikacija PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Zenkiinimas rodo attikim sveikatos i saugumo
reikalavimams pagal (EU) 2016/425 reglamentg.
EN 397:2012+A1:2012 = Nuoroda j standarta ir

publikacijos data

& = Plastiko perdirbimo simbolis

ABS Dangos medziagos simbolis

= Pagaminimo ménuo ir metai

pavyzdziui:2019/kovas

Atsisiyskite atitikimo deklaracija adresu www.portwest.com/declarations

HELMETA MBROJTESE

Né pérputhje me kérkesat e Rregullores (BE 2016/425) dhe
kérkesave té pérgjithshme té standardit EN 12492: 2012.

Kjo helmeté gjithashtu pérputhet me kérkesat e méposhtme té
standardit EN3O7: 2012+ AT: 2012: Reisenca o goiteve
dhe depértimit; testet opt di
depértimit né temperatura ¢ ekstreme ( 30°0),
KJB ESHTE NJE HELMETE PER ALPINIS

vishet me kulmin e saj pérpara (né pozicion té drejté) dhe duhet
16 pérshtatet né madhésiné e kokés sé pérdoruesit (jo shumé e
lirshme ose shumé e ngushté) me sistemin e tij té rregullimit té
vendosur né pjesén e pasme e helmetes. Jetegjatesia e helmetave
ndikohet nga disa faktoré, té tilla si ftohja, nxehtésia, produktet
kimike, rrezet e diellit ose kegpérdorimi. Cdo dité dhe para ¢do
pérdorimi duhet té béhet njé kontroll pér té identifikuar gdo shenjé
16 demtuese (carje, té meta) té helmetes, skiletit te brendshem
dhe aksesorét e saj té brishté. (do helmet g i éshté nénshtruar
njé tronditje té forté ose qé ka shenja té kansum\mll duhet

ijuar pér p 3
dhe ngjitjeje.
Ajo ka pér qéllim té pérdoret s pér té mbrojtur pérdoruesit
nga objektet né rénie dhe démtimet rrjedhése té trurit dhe
fraktura e kafkés.
Mos e pérdorni kété helmele né aknwlele pérté (llal nuk éshté
krijuar. Aktivitetet né rrezik pér

® Nése nuk ka d
pér pérdorimin e synuar. Data e pmdmmn shénohet brenda
secilés helmete. Né kushte normale té pérdorimit, kjo helmeté
mbrojtése duhet té sigurojé mbrojtje té duhur pér 7 vjet sipas
datés sé pmdh\mll
/RUAJTIA Pér
d

hel dh

8 kokes Perdorimi e njé helmete mund té zvogélojé ndjeshém
Kété rrezik, por nuk mund ta eliminojé até. N njé goditje
té madhe, he\mm deformohet pért telh\lhur makslmumm
jiéheré deri né pikén gji
mundshme, helmet.
INSPEKTIMET PARA PERDORIMIT
Para ¢do pérdorimi, kontrolloni gjendjen e guaskés dhe
sistemit té bashkumn @ shiritt té kokes (venﬁknm sel nuk katé
pjesén e jash X
Kommuom gjendjen e ripave dhe qepjeve. Verifikoni g&
sistemi i rrequllimit té shiritit té kokés dhe shtréngimi i mjekrés
funksionojné si¢ duhet.
PERDORIMI | HELMETIT MBROJTESE:
Pér mbrojtje adekuate kjo helmeté duhet té jeté e pérshtatshme
pér dimensionin ose té rregullohet qé té ndjehet e sigurt dhe
rehatshme né koke. Pérdorni togzes té pasém pér t'u pérshtatur
dhésiné e duhur: Ktheni djathtas pér té mbyllur / rregulluar
‘madhésiné mé té vogél; Ktheni majtas pér té hapur / rregulluar
madhésiné mé té madhe. Helmeta ka pér qéllim té thithé
energjiné e njé godities nga shkatérrimi ose démtimi  pjesshém;
edhe nése démi nuk duhet té jeté | dukshém, helmeta ge ka
pesuar njé goditje té forté duhet té zévendésohet.
Vémendja e pérdoruesve térhiget gjithashtu né rrezikun e
‘modifikimit ose hegjes sé ndonjé prej pjeséve origjinale té
helmetés, pérveg asaj si¢ rekomandohet nga prodhuesi i
felmetes Helmelatnukduhe( & pershiaten per gellmine

pérdomni vetém qi j nuk
jané té rrezikshme pér personin qé vjen né kontakt nése aphkohei
sipas udhézimeve té prodhuesit.
Kjo helemet mbrojtese mund te pastrohet dhe te dezinfektohet me
ane te nje pelhure te ngopur ne nje zgjidhje te paster te pastrimit
imit. Mos perdomni asnje kimik gerrys
produkt. Nese kjo helemet nuk mund te pastrohet duke perdorur
kete metode, ajo duhet te zevendesohet. Produkti duhet te
transportohet nga njesia e paketimit. Nese nuk ka njesi paketimi,
perdomi paketimin ge mbron produktin nga shoku, ekspozimi
ndaj lageshtires, termike rreziget, ekspozimi ndaj drites, duke e
mbajtur ate larg nga ndonje produkt, material ose substance ge
mund ta perkeqesojne ate.
Kur nuk perdoret ose gjate transportit, helmeta duhet te ruhet ne
mevend te thate te fioht larg nga drta, acar che ne nje vend s

p
duke rene me Iar! Ajo nuk duhet te j ete ¢ ngjeshur ose e ruajluv
afer per ¢do burim te nxehtesise. Rekomandohel qe temperatura
e ruajtjes te mbahet ne varg 20 + 15 ° C. Kjo helmet nuk perfshin
asnje substance ge njihet te jete e ndjeshme per te shkaktuar
alergji. Megjithate, nese nje person i ndjeshem ka nje reaksion
alergjik, duhet prandaj lini zonen e rrezikshme, hiqni perkrenaren
dhe kerkoni keshilla mjekesore.

KUJDES: Mungon ose mungon respektimi i udhezimeve te
perdorimit, pershtatjes/inspektimeve dhe mirembajtjen / ruajtjen,
mund te kufizojne efektivitetin e mbrojtjes izoluese.

MARKIMI (TESTIMI FAKUlTATIV)

nga pvodhuesl Mos apl\konl lreles, bo]e, ngjlles ose ngjités,

jo sipas udhézimeve té prodhuesit. Pér pérdorim alpinismi

dhe ngjitje, kjo helmeté mund té pérdoret né intervalin e
temperaturés midis +35°Cdhe -20°C (sipas EN 12492, kushtet

e provi).

PAS PERDORIMIT:

nese helmeta behet e pis ose e ndotur, vecanerisht ne siperfagen
e jashtme, ato duhet te pastrohen me kujdes ne perputhje me
rekomandimet e pastrimit me poshte

(Mirembajtje / Magazinim). Ne theksojme rrezikun e mundshem
te humbjes se mbvomes ne rasl te pastrimit te papershtatshem
dhe vjetersimin e helm

RREGULLIMI DHE IMSPEKTIMI | HELMETES MBROJTESE
Madhésia 52-63cm

Pér té siquruar njé mbrojtje efektive, kjo helmeté duhet té

Helmet ji poshtme plotesojne

kerkesat shtese sw me pnsh\e

@ = Identifikimi i prodhuesit PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

C€ = Shenjat qé tregojné pérputhjen me kérkesat e
shéndetit dhe sigurisé sé Rregullores (BE) 2016/425
EN 397:2012 + A1: 2012 = Duke iu referuar
standardit dhe vitit té botimit

O = Simbol iciklimi plastik

ABS = Simbol i materialit té guaskés

Py Viti dhe Muaji i Prodhimit
(né shembullin: 2019 / Mars)

Descarca declaratia de conformitate de pe - www.portwest.com/dedlaratii

B3 «arsexiveio

Vastab maaruse (EL 2016/425) nguetele ja standardi EN
12492:2012 ildnouetele

See kilver vastab ka jargmistele standardi EN397:2012+A1:2012
nouetele: [66gi- ja labitungimiskindlust aarmuslikel
temperatuuridel (-30C)

SEE ON MAGIRONLIATE KIIVER
See kiiver on ettenahtud kdrgustes tootamiseks, paastetoodeks
ja ronimiseks.

bil. Kiivri k 0 d mitmed
tegurid, niiteks kulm kuum keemiatooted, piikesevalgus voi
Kiivri

kesta, rakmeid ja pehmendus\ (praod kulumine) Kiivrid, mis
on saanud tugeva I56gi vi on vigastatud, tuleb valja vahetada,
eemaldada kasutusest. Valmistamiskuupéeva leiate Kiivri seest.
Tava tingimustes nouetekohane kivri kasutusaeg 7 aastat
valmistamisest.

See onette Katsmiseks kukk
ning sellest tuleneva ajukahjustuse a koljuluu murru eest.

Hoolduseks vdi desinfitseerimiseks kasutage ainult selliseid aineid,

Arge kasutage seda, selleks mitte ettendhtud olukorras. Kdrgustes - mis ei kahjusta kiivrit ega ole kokkupuutel inimesega ohtlikud,

tegevused voivad pohjustada tosiseid peavigastusi Kiivri
kandmine voib seda riski oluliselt vahendada, kuid seda ei saa

kasutada vastavalt tootja juhistele.
Seda kaitsekiivrit voib puhastada ja desinfitseerida madala

Korvaldada. Suure I56gi korral kiver deformeerub, neclates
voimalikult palju energiat, muutes kivi G

|mmmzmd lapiga. Arge
K brasiivseid d ke id. Kui

KONTROLLIDA ENNE KASUTAMIST

seda kiivrit pole voimalik puhastada selle meemdlga tuleb see
asendada. Toodet tuleb transportida oma pakendis. Kui pakendit

llige kesta ja peavdru ki

pole, Kasutage pakendit, mis kaitseb toodet porutuse, niiskuse,
liste ohtude, valguse kokk + hoides seda eemal

Enne iga kasutust k gy

seisukorda (veenduge, et selle valiskilljel ega seintel poleks
pragusid ega deformatsioone) Kontrollige rihma ja smbluste
seisukorda. Veenduge, et peavoru requleerimissiisteem ja
louapael toimivad korralikult

KAITSE HELMETI KASUTAMINE:
Piisava kaitse tagamiseks, peab kiiver olema modtmetelt sobiv
voi reguleeritud nii, et see oleks peas kindlalt ja mugavalt Sobiva

, valg p 3
toodetest, materjalidest voi ainetest, mis vaivad seda kahjustada.
Kui kiivrit ei kasutata ega transpordita, tuleb kiiver hoida kuivas
kohas eemal valgusest, kiilmast ja kohast kus ei oleks keemia

tooteid e langeksteravid semeidalla. it ohiks suruda

Prenesite izjavo o skladnosti @ www.portwest.com/izjave

T verneseLmer

Mter kravene i Regulativet (EU2016/425) og generelle krav i EN
12492:2012 standarden

Hjelmen mater ogsé falgende krav i standarden
EN397:2012+A1:2012 stot og hulltest; valgfri test stot og hull
ved ekstreme temperaturer (-30 grader)

DETTE ER EN HJELM FOR KLATRERE

Denne hjelmen er designet for jobb 1 hoyden, redning og
Klatreaktiviteter

Det erment  bruke hjelmen for & beskytte brukeren mot fallende
objekter og hodeskader

Bruk ikke hjelmen for andre aktiviteter enn den er designet for
Aktiviteter i hayden gir storre risikoer for hodeskadeBruk av hjelm
kan redusere risikoen betydelig men ikke fierne denne Ved et
kraftig stot vil hjelmen deformeres slik at energien tas opp

INSPEKSJON FOR BRUK

For hver bruk sjekk tilstanden til hjelmen bade skall og hodeband
(pése at det ikke er noen sprekker eller deformasjon pa inn eller
ytterside) Sjekk remmer og sommer Pase at justeringsystem og
hakestropp fungerer korrekt

BRUK AV VERNEHJELM:
For best beskyttelse mé hjelmen justerers korrekt Bruk

ega hoida k dal. Soovitata
on 2015°C. See kiver eitohiks isalda htegi ainet, mis voiks
tektadaallrga. K aga undike inimestel on alleriine

) dadak

kasutage tagumist
Vaiksema suuruse sulgemiseks/reguleerimiseks porake
paremale; Suurema suuruse avamiseks/reguleerimiseks
podrake vasakule.
Kiiver on ette nahtud d6gi energia

havimise voi

reaktsioon, tul piirkonnast j
nin kiisida arstiabi.

TKHELEPANU:

osalise kahjustuse tagajariel; isegi kui kahjustus ei ole nahtay,
tuleb tugeva logi saanud kiiver valja vahetada.

Kasutaja tahelepanu juhime ka kiivri mis tahes originaalosa
muutmise voi eemaldamise ohule, valja arvatud iivri tootja

ja hoolduse/

1l & & korrekt passform Skru hayre for & stenge/
justere mindre, skru venstre for 3pne/starre str

Hjelmen er konstruert for & deformere ved kraftig stet, disse ma
kasseres og skiftes

Merk ogsa at tilpaning og bytte av deler som ikke er godkjent av
produsent ikke er lov Hjelmen skal ikke umyres med tilbehor som

utsatt for et sterkt stot eller har tegn pé slitasje, bor byttes ut.
Hvis det ikke har noe feil passer den til bruk. Produksjonsdatoen
ermarkertinnei hvert hjelmskall. Under

Ladda ner wwl

[} saxuchi kacku

Binnosinae Bumoram Pernamenty (EU 2016/425) Ta 3aranbHim
BUMoram cranaapty EN 12492: 2012.

LA KaCKa TaKOK BIAOBIZ2€ HACTYMHIAN BHMOTaM CTaHgapTy
EN397: 2012 + A1: 2012: ynapu(num(tbl criiicTs g0

bor denne vernehjelmen gi riktig beskyttelse i 7 ar i henhold il
produksjonsdatoen.

VEDLIKEHOLD/OPPBEVARING

For rengjoring bruk kun midler som ikke adelegger hjelmen og
som ikke er skadelige for bruker

Denne j kan en klut
fuktet med et lavt konsemven rengjoringsmiddel. Ikke bruk
slipemidler eller etsende kjemiske produkter. Dersom hjelmen ikke
kan rengjores ved bruk av denne metoden, skal den byttes ut.
Produktet skal transporteres i emballasjen. Hvis du ikke har
emballasjen, skal du bruke emballasje som beskytter produktet
fra stot, fuktighet, termiske farer og lys. Hjelmen skal holdes
unna alle produkter eller materialer som kan medfore skader
eller forringelse.

Nar hjelmen ikke lengre er i bruk, eller under transport, skal den
lagres pa et tart og kjolig sted uten lys og frost og hvor ingen
kjemiske produkter eller skarpe gjenstander kan deformere
hjelmen ved & falle ned pa hjelmen. Det skal kke trykkes ned
eller oppbevares i naerheten av varmekilder. Det anbefales at
oppbevaringstemperaturen holdes mellom 20 + 15 °C. Denne
hjelmen inneholder ingen kjente allergener. Men skulle en sensitiv
person ha en allergiske reaksjon, skal personen forlate faresonen,
taav seg hjelmen og be om legehjelp.

MERK:

ikke er godjent av produsent Pafor ikke | , Klistremerker
ellermaling sam \kke ergodntav prduset o Kiting kan

ladustamise j
piirata |salats\eom kallse tohusust.

MARGISTAMINE (FACULTATIIVNE TESTIMINE)

61 puudulik

soovitused. Kiivreid ei tohiks kohandada tarvikute paigaldamiseks - Kiud, millel on iiks jargmistest margistustest, vastavad

viisil, mida tootja pole soovitanud. Mitte kanda Ihusteid, vrve,
liime ega kleebiseid mitte vastavuses tootja juhistele.
Ronimiseks vaib seda kiivrit kasutada vahemikus +35°Cja -20°C
(vastavuses EN 12492 katsetingimused).

PHRAST KASUTAMIST:

Kui kiiver on maardunud vi saastunud, eriti valispinnal,

tuleb seda hoolikalt puhastada vastavalt allpool toodud
puhastussoovitusele(hooldus/ladustamie).

Me rahutame kaitse vaheneb, ki eiole piisavalt puhastatud ja
toode on vananenud.

KAITSEKIIVRI REGULEERIMINE JA KONTROLL

Suurused 52-63cm

Tohusa kaitse tagamiseks tuleks Kiivrit kanda nii, et tipp oleks
ettepoole (istudes srges asendis) ja reguleerida vastavalt pea
suurusele (mitte liiga ladvalt ega pingul) taga asuva kiivri

taiendavatele nouetele allpool:

@ = Tootja identifitseerimine PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= Margistused, mis néitavad vastavust maruse (EL)
2016/425tervise- ja ohutusnuetele.
EN397:2012+A1:2012
= Viidatav standard ja ilmumisaasta

O = Plastiku taaskasutuse siimbol
ABS = Kestmaterjali siimbol
2 7 = Tootmisaasta ja kuu

(nt. 2019/méits

mellom +35°Cog
20° (hhenhold m EN 12492, testforhold).

ETTER BRUK:

Dersom hjelmen blir skitten eller kontaminert, spesielt pa den
utvendige overflaten, skal den rengjores noye og i samsvar
med anbefalingene for rengjoring nedenfor (vedlikehold/
oppbevaring).

Vifremhever den potensielle risikoen for tap av vern pga. feile
rengjoringsmetoder og aldring av hjelmen.

JUSTERING 0G INSPEKSJON AV DEN

BESKYTTENDE HJELMEN

Hjelmstarrelse: 52-63cm

For & sikre effektiv beskyttelse, bor denne hjelmen baeres i rett
stilling, og den skal justeres til brukerens hodestarrelse (ikke for
Tos ellerfor stram) av justeringssystemet p& baksiden av hjelmen.
Hielmens levetid pavirkes av flere faktorer,for eksempel kulde,
varme, kjemiske produkter, sollys eller feil bruk. Daglig og far
bruk bor en sjekk utfares for  identifisere tegn pa skader (river,
feil) pd hjelmen, selen og tilbehoret. Enhver hjelm som har vaert

gl avinstruksene, feil hmke\lerm\shgho\d

begrense h]slmens clerendeegendiapet.

MERKING (FAKULTATIV TESTING)
Hjelmer som har én av falgende markeringer, oppfyller
tilleggskravene som under:

ﬁ = Produsent Identifikasjon PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C € =Markering indikerer at produktet moter HMS krav i
Regulativ (EU)2016/425
EN397:2012+A1:2012
= Refererer til standard og utgivelsesir
& = Plastresirkuleringsymbol
Symbol for materialet til skallet
so = hrog maned for produksjon
For eksempel: 2019/mars)

Ha ynapocTiifkictb Ta

11106 3ae3neuiTy eexTuBHMIE 3aX1CT, Lo Kacky i HapAraTh
KO3/PKOM BIepe/} (CHARHM B NPAMOMY NONOXeHH), i i HeoXigHo
BIAPeryi0BaTH 3a pO3MIpOM r0N0BH KOPHUCTYBaYa (e HafTo
60 He ayxe Tyro) 3a i chcTemm pe

O3TLLOBaHOI 334y Kacki. Ha Tepui 1y GH Kackn snmsaoTs
Kinbka GaKTopis, TakHX AK XONOA, CNeKa, XiMiyHi PeyoBMHH, COHAYHE
cBitno a0 HenpasnbHe BuKopcTank. LogHA | nepe KoM
BUKODUCTaHWAM NOBHHHA DOBOZVTHCA NeDEBIpKY, Lo BAABUTH

criiicrb,
(30°0).
LIE KACKA AAl ATIBMIHICTIB.
LA Kacka npH3HaveHa /A POGOTH Ha BHCOTI, PATYBANBHIX
Ta anbIHICTCoKIX 3aX0piB. Boa NpU3HAYeHa A 3axHcTy
KOPHCTYBAUiB Bl NAHAI0UNX NPEIMETIB, A TAKOX NORATbUINX
TPABM FON0BH | NepenoMis KICTOK yepena. HocHHA Kackn
MOXE ICTOTHO 3HU3HTH Lie PH3HK, ane He MOXe BUKMIOUMTI
i0ro NOBHICTIO. byb-Ka AIANbHICTb Ha BIACOTI M0B'A3aHa 3
cepiiostinx

HOCGHHA KaCki MOKe ICTOTHO 3HUBHTH Lell PH3HK, ane He MoXe
BUKTTIOUUTH 1070 NIOBHICTIO.
Tput cunbHOMY YAApi Kacka ADOPMYETLCA, NOTNMHAIOYM
MaKCIManIbHO MOXAMBY KINbKICTb eHeprii. B Aeskix
BUNa/IKaX Kacka MOXE HaBITb 3pyiiHyBaTCA.
MEPEBIPKN NEPE/ BUKOPUCTAHHAM Mepen koxHum
BUKODUCTaHHAM NepeBipTe CTaH
KOpIYCY i CHCTeMy KpiNTeHHA orofogKa (nepeKokaiiteca
Y BiZICYTHOCTI TPiLYWH aBo AedopmaLliii Ak BCepeauHi, TaK i
30BHi). MMepeBipTe CTaH NAMOK i WBIB. MepeKoHaiitech, o
CHCTeMa peryioBaHHA 0r0/10BKa Ta NPAXKa NigGopianA
PaBHO NPT, N
BUKOPUCTAHHA 3AXMCHOT KACKH: [ins HanexHoro
3aXUCTY A KaCKa NOBUHHA MAXORMTA 32 PO3MIpOM ao 6yTn
BiAPeryNboBaHa Tak, o6 3abe3neyysaru Gesneky Ta 3pyuHicTb.
BUKOHCTOBYTe perynioBanibHe KOALATKO, 06 BCTaHOBMTH
nolpmnmﬁ po3Mip:

), U406 3aKpuTH / BC

TpeMalbHuX TemnepaTyp:

IOpyLLeHHA KOpIYCY Kackit (TpiLLHW, AedeKTH),
‘i oronis'a i TeHAITHIX aKcecyapis. byab-AKa Kacka, Wo 3a3Hana
CNHOTO YAaPy a60 Ma€ 03HaKM 3HOCY, NOBHKHA BYTH 3aMikeHa.
KW NopywweHb Hemag, BoHa NifXoATb 413 nepeadayysaoro
BYUKOPHCTaHHA. [laTa BUPOGHWLTBA BKa3aHa BcepeawHi Kopnycy
KOXHOI Kacki. T1pi 3B4aHIX yMOBAX BHKOPHCTaHHA LA 3xHCHa
Kacka NoBHHHa 336e3ne4yBaTH HAeXHHi 3aXUCT NPOTATOM 7 POKiB
BiAL 4aTH BUPOGHALITBA.

JAOTNAN TA 3BEPITAHHA [1n5 uniiena, TexHiuHoro
obcnyrosyBaHHA abo aesiHdeKul BAKOPUCTOBYiiTe Tinbku Ti
'DEYOBIHH, AKi He TIOLIKOATS KACKY  He CTaHOBATb HeGe3nekn AnA
KOpHCTYBaYa NpH BHKOPHCTAHHi Kackit BIANOBIAHO [0 IHCTpYKL
BAPOBHIIKa.

JAOTNAD TA 3BEPITAHHA : [lany 3aXCHY Kacky MOXHa 04ULLATH

i peikdikysaty 3 A0MOMOT0I0 TKaHUHM 3 HEBEAMKOIO KINbKICTIO
Mutioyoro 3aco6y. He BukopucroByiiTe abpasusHi abo koposiiii
XintiaHi pEYOBMHM. FKULO KACKY HE BUXOMHT 0UCTUTH AaHMMM
C0coBoM, i HeoBxiaHo 3aMiHIT, BUpIG N0BHHeH NepeBosTHEA &
ynaKoBu. AKLLI0 yNaKOBKa BIACYTHA, TO BUKOPHUCTOBYiiTe yaKoBKY,
AKa 3aXULLAE B YRAPiB, Borori, veMnepavypHero BIVHBY, BIIHBY

Shkarko deki

@ www.portwest.

[ sawnmim kacku

0TroBapA Ha U3CKBaHWATA Ha PernamenT (EC 2016/425)
0buuTe u3uckBaHuA Ha crangapt EN 12492: 2012.

Ta3¥ Kacka CbU|0 0TTOBAPA Ha CNEAHMTE U3MCKBAHMA Ha
crangapra EN397: 2012 + A1 2012: YcroiiuuBocT Ha ysap
IPOHIKBaHE; He33bMKATENIHM U3NUTBAHIA 32 YCTONIUBOCT Ha
YAAp ¥ NPOHIKBAHE NpH eKCTpemHY Temnepatypu (30 ° ().
TO3W WNEM E3A ANMUHUCTH.

To3u wnem e NpeaHasHayeH 3a pabota Ha BUCOUMHa, CaCHTeNHI
W ACIiHOCTH CBbp3aHN ¢ KaTepeHe. Toih € NpeqHasHadeH fa ce
1301382 32 3aL1Ta Ha NOTPEGITENNTE O NaaLLy NPEAMETH
OCAE/IBaILIN MO3bYHY HaDAHABAHIA U GPAKTYDH Ha Uepena,
He n3non3Baiire 1031 nem B AEAHOCTH, 32 KOWTO TVt He &
npeaHasHadeH. [leliHOCTHTe Ha BUCOUMHA NPEACTABABAT PHCK
OT CEPHO3HO HaPAHABAHE Ha MaBaTa. TlOCTABAHETO Ha WneM
MOXE 3HUNTENHO 12 HAMANK TO3W PHCK, HO HE MOKE [ 0
ennmiHpa. lTpy FONAMO Bb30EHCTEME WINEMBT ce Aedopmipa,
32 712 abcop6yIpa MAKCUMAnHO A0 CTeneH Aa YHULIOXY
BB3MOXHOTO KONMYECTBO eHepris, BBXY Wnema.
WHCNEKLWM NPEAN U3NON3BAHE

Mpeav Beaka ynoTpeba npoBepeTe ChCTOAHHETO Ha YepynKaTa
W CUCTeMaTa 32 3aKpenBaHe Ha MeHTaTa 3a Fnaga (npoBepere
BaNM HAMA NYKHATHHI WA

NOTPEHTENA (HATO MPEKAEHO TACHO, HIITO MpeKaneHo CB0GOAHO)
CNIOMOLLTa Ha CHCTEMaTa 3a PeryfupaHe, panofoxea 8
3aHara vact. KMBOTET Ha Kackara Ce BAuAe oT GaKToph

KO CTy, TONMHA, XUMMNECKa (PeAa (KOPO3UBHM areHTH,

60, A€TEPTEHT U Ap), CTbHYEBA CBETAMHA WK HENpaBIHA
ynotpe6a. BeekuaneBHo u npeau ynotpeda aa ce nposepaBa

32 e[V OT NYKHATVIHU 1 NOBPE/ Ha KACKATa, KaLLIKHTE Wi
uynAUBUTE NpUCOCoBneHws. BCAKa Kacka, NOANOXeHa Ha cunen
LWOKOB Y1ap, W1 UMALA CTIeQ OT U3HoCBaHe TPAGBa Aa Gbae
nofiMeHeHa. AKO HAMA NOA0BHI LIETH, MOXe 72 Ce W3N0N3Ba.
Jlatara Ha NpOM3BO/CTBO € 0TOENA3aHA 0T BLTpeWHaTa CTpaHa
Ha Kopnyca Ha BCAKa efiHa KacKa. Mpy Hopmanka ynotpe6a Tasu
KacKa 0CUrypABa NO/IXORALA 3aLLHTa B PaMKNTe Ha 7 FoBHI OT
J1aTaTa Ha POU3BOAICTRO.

NOAAPBKKA / CHbXPAHEHUE

3a nouwCTBaHE Ha NOAAPBIKKA WK Ae3HERLA u3nonsaiite
CaMo BELLECTBa, KOUTO He YBPRXAT LueMa H KOWTO He Ca onaci
32 IMUETO, KOETO BAIM3A B KOHTAKT, aKO Ce NPWara Cbrnacio
WHCTpYKUWATE Ha NOM3BOZWTENA. Tazi 3alLIHTHA Kacka MOe A
Gbpe nouncTena n

8 Pa3TBO 3a MOUHCTBAHE C HICK KOHUEHTPaUA. He
U3MON3BaIiTe a6pasHBHYI W KOPOUBHN XHMMKANA

MPOAYKT. AKO Ta3H Wiema e MOXe f1a ce MoYHCTH C To3

MeToa, TA TpAGBa Aa ce cven. MpoaykToT TpAGEa Aa ﬁbﬂé

MpogepeTe CbCTOAHMETO Ha NleHTaTa W Wesa. Yeepere ce, ue
CUCTEMATa 32 PErynupaHe Ha NeHTaTa 3a aga ¥ 3aKonyankara
Ha 3aK0NYNKaTa GyHKUMOHNPAT NPaBUAHO.

HASALUTHA 3ALLUTA:

CBiTna, AaNeKo Bl byb-AKiX MaTepiania

HEraTWBHO BIIMHYTH Ha Kacky.

KO Kacka He BAKOPHCTOBYETbCA, a60 N UaC i TpaHCOpTYBaHH,
BoHa NOBUHHA BT NOMiLIEHa B CyXe NPOXONOAHE Miclie, JaneKo
i CBITNa, XONOAY, B Miclie, AKe BUKIOY2€ BB XiMiHHIK PEYOBUH
260 MOWKOAKEHHA NaBaI0UMMH 3BEPXY FOCTPIMM 06'ekTami. Kacka
He NOBHHKa 34aBI0BATH 360 Po3TalLIOBYBATHCA M0BNU3Y fiXepen

PO3Wip; NOBEPHITS B1iB0, 1106 BIAKPITH / BCTaHOBHTH

GinbLHii po3Mip.

Kacka npu3Hauena AnA NOrUHaKKA eHepril yAapy npu
PyiiHyBaHHi 260 YaCTKOBOMY NOWIKOIKEHHI; HaBITb AKILO
TIOWKOWKEHHA He MOMITHO, Kacky, L0 NAAANACA CAHOMY
Y1apy, HeoGXIAHO 3amiHTH.

YBATa KOPHCTYBUIB TAKO 3BEPTAETCA Ha HEGESTeKy BHeceHHn

Tenna. 36epiranHa: 20 £15°C. lana
Kacka He MICTUTb MaTepianis, Aki BKTAKaloTh aneprito. Tpote, AKILO
¥ CeHCHTUBHOI THOZWHY 3 ABAAETHCA AeprivHa PeakuiA, T0 BOKa
IOBHHHa NOKWHYTU HeBe3neuHy 30Hy, 3HATU KaCky i 3BEPHYTICA 32
MEA4HOI 40NIOMOT0I0.

'YBATA: IrHopyBaHHa abo HeAoCTaTHE A0TPUMaHHS IHCTPYKUi 3
BUKOPUCTAHHSA, PEryNioBaHHIo, Nepesipui Ta 36epirakHs, Moxe
3HN3UTH eQEKTHBHICTD 3aXHCTY.

CKNAA0BIX HACTH KAcKH, AKi He ﬁynw CxBaneHi wpnﬁnmknm He
MOXHa BHOCATH 3MiHI B Kacky 1A Y1 K He

(AOAATKOBE TECTYBAHHA)
Kackw, AKi MaloTb HaCTyHe MapKyBaHHA NOBIHHI BIANOBIAATH

peKomenzi0Baki BUpoGHHKOM. He BHKopucToByiTe

bap6w, po3uuHHIIKN, KNET 360 HaKNEIiKN, KpiM y3TOMKEHIX

3 BHPOGHIKOM. TinbKH 1A anbiki3my Lo Kacky MOXHa
BUKOHCTOBYBATH B AjanasoHi Temneparyp gi + 35 ° 40 -20°
C (BignosiaHo A0 EN 12492, ymosu BUNpoGyBakb).

MICNA BUKOPUCTAHHA: Aikuio Kacka 3abpy/HeHa abo
3apaxeHa, 0c06nMBO Ha 30BHILLHIi NoBepXHi, if Cni peTenbHo
OUCTUTI BIANOBIHO 10 PEKOMEHL 3 YMLLEHHA, AKi
3a3aseni kue (Texside 06CTyTOBYBaHHA / 36epirakha).
HeoBxiaHo NAKpECTHTH NOTeHiKMi MUK BTPATI 33XUCTY B
Da3i HeNPaBIIbHOTO YMILHHS Ta CTADIHHA KaCKN
PErY/IIOBAHHA TA NEPEBIPKA 3AXUCHOT KACKM
Jliana3oH po3mipis Kacku: 52-63cm

AKi 3a3HaUeH HiKYE.

™ _ |geugiauin supoSiura PORTWEST - DA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

C € =Mapkysanha, uo BKasye Ha BIANOBIAHICT
Bumoram Pernameny (EU) 2016/425 3 oxoposu
npaui Ta Texkikn Gesnexy
EN397:2012 + A1: 2012

= Bianoiawwit cranaapr i pik ny6nikaui

< = (avon nepepobiku nnacimac

ABS. (vmBon Mmatepiany Kopnycy

Py PiK i MicAb BUTOTOBNEHHA
(anpwKknag:2019/bepesets)

32 NOBYORALLA 3aLLVTa TO3H WeM TpA08a 43 € NORXORAL 33
PaSMEHTE W i € HaCTPOeH, 32 42 TPHTATA CHTYPHO U YAOGHO
a magara, Unon3eaiite 6yT0Ha Ha 3aHTe 3HGHI KOnena, 32
/A3 HaCTpouTE NOAXOAALLNA pasmep: 3asuitre Naﬂﬂ(NO, 3ama

onaoeKara. A ua,
KOWTO NIDe/iNa3Bar npojiyKTa oT yap, U3naraxe v Bnara,
TONAIMHHA ONACHOCTH, H3NAraHe Ha CBETIHHA, 3AAbPKAHET My
aNeY T BCeK# NPOZYKT WM MATEPHan Wi BELLIECTBO, KOWTO
Morar a ro Bowar. Korato He ce W3non3a nogede Wik no Bpeme
Ha TPAHCMOPTUPaHe, KacKaTa TPAGBA Aa Ce CbXpaHsBa B a
JX0, XNQ/IHO MACTO, ANy OT CBETAVIHA, 3AMPB3BAHE W Ha MACTO,
KOETO 12 y0CTOBEPAB, YE HAMA XMMIYECKM NPOAYKT

3aTBOpHTE / perynupare no- pasmep; HanAgo, 3
/13 0TBOHTE / KOPUTMPATE NO-TONAM pa3mep.

Kackata e npeasHauena na abcopbupa enepruata Ha ynap
4DE3 yHIULIOXBAHE WK YACTHHO YBDEXaHE; 0PN aKO
noBpeauTe He TpAGBA A2 6bAAT BUMMM, LUNEMT, NOANOXeH Ha
CUNHO Bb3eiicTBYe, TPAGB 2 GbAe 3aMeHeH.

BHUMaHHeTo Ha noTpeByTenTe ce 06U 1 Ha ONacHOCTTa

OT NPOMAHA W1 NPEMaXBaHE Ha HAKOR OT OPHTMHATHITE
KOMNOHEHTI Ha WAeMa, Pa3NUYKa OT NPENopbYaHaTa OF
DOU3BOAHTENS Ha Kackw. KackiTe He TpAGBa fa

WA OCTB NIPEAMET 10 0rbBa, KaTo 1A Haj Hero. To He TpAGBa
it Pecpa Wik CbXpaHABa 671430 KbM BCeKi U3TOUHUK Ha
TonnuHa. Mpenopbusa ce TemnepaTypata Ha ChXpaHeHie fa ce
3ana3u B Ananaso 20 £ 15 ° C. Taan wnema He BKNI0YBA HUKAKBO
BEWECTBO, 32 KOETO € U3BECTHO, Y€ € BL3NPHEMUHB
IpHYMHABLLA aneprin. AKo o6aue WYBCTBATEHUAT Y0BeK 1M
aNlepriHa peakLyA, TpAGBa UIeJOBATNHO HanyCHeTe onackata
30Ha, CBNeTe WeMa W NOTbPCeTe MEANLIMHCKN CbBeT.
BHUMAHMUE: /lunca unu Hecnassake Ha MHCTPYKUWKTE 3a
ynmpe()a KopeKuh /mnemm W NORAPLKKa / Coxpanee,

CLENNOCTABAHE Ha 2KCECOAPH 10 HHKBKDE HaUMH, KOTO He e

2 Ha 3aUTaTa O M30MaLUA.
MAPKMPOBKA (anymamauo W3NUTBAHE)

60, nenna WM CTVKEPH, He COPE WHCTPYKUANTE Ha
NIPOM3BOAUTENA. 3a KaTepeHe; Ta3il Kacka MOXe Aa Ce W3N038a
8 Temneparyphu ukTepzanit or 35°C 10 -20°C (cormaco EN
12492, TecToBM ycnogis)

Cnep ynope6a: ako wnembT e 3aMbpcH unu 3axabu, ocobero
Ha BbHLWHATa NOBBPXHOCT, T0 TPAGBa A GbaaT BHMMaTENHO
NI0YHCTEHH B CHOTBETCTBHE C NPENOPbKATE 3 N0UCTBaHe
no-pony (MoaapbHkKa / ChxpaHeHue).

flog4epTaBame noTeHAQNHIA PHCK OT 3ary6a Ha 3aLTa B
Cnyvail Ha HENOXORALLIO NOYVICTBAHE 1 CTapeeHe Ha Lunewa,
PEFY/IUPAHE U NPOBEPKA HA 3ALLUTHATA KACKA

Pa3mepu Ha Kackara: 52 - 63 am

3a edyeKTIBHA 3alLTa Kackata TPAGBa Aa Ce HOH C Ko3NpKaTa
Hanpey i A3 e Perynupa Cbrnaco roneMUHaTa Ha Masara Ha

Kackute, ot ey 0Tr0BAPAT Ha
AOMLMHUTENHITE H3UCKBAHAA N0-L0NY:
= WgeHTHdWKaUMA Ha NPOM3BOAMTENA PORTWEST -
1DA BUSINESS PARK, WESTPORT O, MAYO, IRELAND
C€  =Mapkupokw, nokasBaLm cnassaero
Ha W3UCKBaHWAT 3a 3Apage U Ge3onacHocT Ha
Pernawen (EC) 2016/425
EN397:2012 + A1: 2012 = Mo30BaBaHe Ha
CTaHgapT W ToHa Ha nyBTMKyBake

< = (MMBON 33 peLMKAMPaHe Ha NnacTMaca
ABS = (WMBOA Ha MaTepHana Ha yepynkata
.. = [oHa n Mecel| Ha NpON3BOACTBO

(a npuvep: 2019/ wapr)

Laealla Wwww.portwest.

[T 5E3cERHOCHN YERMETH

Bo cornackocr co 6apatbara Ha Perynatusara (EY 2016/425)
onuTuTe 6apatoa Ha crannapnor EN 12492: 2012,

0Boj unew, UCTO Taka, € B0 COIACHOCT (o UleAiHMBe 6apatba

Ha cranpapaor EN397: 2012 + A1: 2012: 0TnopHocT Ha yAap i
HaBNEryBa#e; ONUUOHANHI TECTOBH Ha Y1ap U OTNOPHOCT Ha
neHeTpauvja npu ekcrpemm Temnepatypit (30 ° C).

OBAE LUJTEM 3A NIIAHUHAPH. : OBoj e wnem e Au3ajuupan
3 paiora Ha BACHHa, CNACYBaFbe M AKTHBHOCTH CO KauyBalbe.
Hanerer e /12 ce KOpUCTH KaKo 3aLUTHTa Ha KOPHCHLUTE

0} Nafatbe Ha NpeAMETH 1 NoCnenoBaTeNHI NOBPEAM Ha
MO30KOT M QPaKTYPa Ha Hepenor. He ro KopwcreTe 0Boj

Lnem 33 aKTBHOCTH 3a KOJ He e Au3ajHupaH. AKTUBHOCTATE

Ha BUCHK2 NPETCTaBYBaAT DU 32 CEPUO3HA N0BPEa Ha
magara H 080) wiem Ke ro Hamanu
0B0] UK HO HeNa OTHONHO 42 [0 OTCTpaH. Mp# cunen ypap,
Lunemor ce AedopMipa 3a fa

TI03LKj) CO HETOBIOT CUCTEM 32 NPUNAroAyBatbe NOLMPaH Ha
32IHHOT e Ha LUNeMOoT BeKOT Ha Tpaerbe Ha WeMoT e oA
BWjaHMe Ha HeKONKy GaKTOpH, KaKo LTO e CTYAOT, TONAHaTa,
W
CeKojaiHeBHO M npep 6110 Kakea ynoTpeta, Tpeda fa ce M3puIN
IPOBEPKa CO LEN A3 Ce WIHTHOIKYBaAT KakaH 610 3Ha Ha
OLLTeTYBatb (MYKHATUHH, HEAOCTATOLM) Ha WNeMOT, peMeHuTe M
‘AonarouuTe . CeKoj WwieM Koj 61 NOAN0XEH Ha CineH yaap wnit
1iMa 3Hayt Ha aetse Tpea fa ce 3ameHu. AKO Hema , Torall e
C00/iBETeH 3a HameHeTaTa ynoTpe6a. /laTymoT Ha NPOM3BOACTBO
€ 001exaH BHaTPe Ha ceKoj WeM Bo HOPMaNHI YC0BM Ha
ynoTpeta, 0Boj 3auTTeH Wwnem TpeGa Aa obe36enu coogeeTHa
3aTHTa 3 7 TOAMHY CTIOPE AQTYMOT Ha IPOM3BOACTBO.
O[IPXKYBAIDE / YYBAIE : 3a unctetbe, 0ApKyBarbe win
Re3MHOEKUYa, KOpHCTETe CaMO CyNICTaHLAN WTO He My
LUTETaT Ha LUTEMOT 1 KOU He Ce ONackit 3a IMETO WTo foara
BO KOHTAKT [JOKOMIKY Ce NPHMeHYBa Crlopef yaTcTeara Ha
IpoM3BoZTeNT.0B0j 3aULTHTHHOT LAEM MOXe A ce YCTH i

KOMMYMHA Ha eHeprYja, NOHEKOraL A0 TOYKa Ha UENoCHo
YHUWTYBAtbE Ha WNEMOT.

MPEMNEA NPEA KOPUCTERE : Mpen cexoja
ynotpe6a,npoBepere ja coctoj6ata Ha Wkonkata U cucTeMoT
0 NIeHTa 33 NOCTaBYBatbe Ha FaBaTa(yTBpe/eTe eKa Hema

Tlpoepere ja cocroj6ata Ha nekTara W wesoBuTe. llpoepere
/AN CHCTEMOT CO /IeHTa Ha 1aBaTa U 3aKONuyBaFbeTo Ha
Gpanara QyHKUMOHMpaT UCTPaBHO.
YNOTPEBA HA 3ALUTUTAO wnem: 3a coojBeTHa 3aWTHTa,
0Baa Kauwra Mopa A2 6 NOTOAHa 33 AUMEH3Wjara ww fa ce
NpUNaroAy 3a Aa ce YyBCTByBa be3beaa u ya06Ha Ha rnasata.
KopicTeTe ro TpKanoro Ha 3ajHara CTpaka 3a nofecyBatbe
Ha CoofIBeTHa roflemia: CBpTeTe Aecko 3a Aa 3aTsopuTe/
noieceTe Ha NoMana ronemiHa; (BpTeTe NeBo 3a Aa 0TBOpHUTE/
Nojjecere Ha noronema ronemyHa. 0Boj Lnem & HameHeT
1aja abCop6upa eHeprujara Ha yAapoT Co yHULLITYBatbe Wi

; Hee
BIYMBO , WINEMOT Koj NDETpIIeN e Yiap Mopa Aa biae

3aMeHeT. BHUMaHWET Ha KOPUCHULIMTE € UCTO Taka NpUBAeYeHo

KOH ONACHOCT A2 MOBMULMPAAT WM OTCTPaHT Koj 60
o [1e/10BH Ha WnemoT,

nIpeniopa“aHo o NPOH3BOAUTENOT Ha wneoB. Linemosire
He Tpe6a Aa ce NpunaroAyBaat 3a 1a MOHTMPAAT 0AATOLM Ha
Koj G0 HaumH LT He ro npenopayysa npousgoavTenor. He
HaKecyBajTe paspeyBaun, 60ja, nenak Wi HanemHNLY Ko

He Ce BO COPMacHOCT Co yaTCTBaTa Ha NPOW3BORMTENOT. 3a
JOTPEG MM HCKaUyBaLse, 0B0] LUTEM MOKe 72 ce KOPHCTH

B0 TemnepatypeH pacnok nomery + 35 °Cu-20 ° C (cnopep EN
12492, Tect ycnosu).

MOCNE YNOTPEBA: ako wnemor CTaHe Bankan wim
KOHTaMUHWPaH, 0C06HO Ha Ha/IBOPeLUHaTa NOBPLUINHA, Tpea
BHUMATENHO 2 CE YNCTH BO COTNACHOCT CO NPeNopaKiITe

3 uncTetbe nofiony (oApXyBatbe / cknapupate). Hue
nOTEHUMpaMe NOTEHUM]NeH PU3HK O ryGerbe Ha 3aluTHTaTa B0
Cyuaj Ha HECODIBETHO YHCTEIbe 1 CTapeetbe Ha WeMOT.
MPUAATOAYBAHE M MHCMEKLIMIA HA SAWTUTEH WNEM
Pacrion Ha ronemuHa Ha wemor: 52-63cm

3a 12 ce ofe3eay edeKTUBHa 3alLTHTa, 0Boj LineM Tpe6a fa ce
HOCY €O CBOjOT BPB HanpeA (ceAu Bo npasa nonox6a) u Tpeba
13 Ce NPIANOAW Ha FOeMIUHaTa Ha F1aBaTa Ha KOPUCHHKOT (He
T0 NO3YLMOHHPajTe BO NPemHory na6asa Wi NpeMHory TecHa

T0MOLI Ha Kpa pacreop
32 YNICTebe O HUCKa KoHUeHTPauwja. He kopuctete abpasuse
ATV KOPO3HBEH XeMHCK/ O3B0, AKO 0BO] Wnem He MOXe 12
e MCHWICTH CO KOpHCTetbe Ha 0BOj MeTor, Tpeba Aa ce 3ameHn.
Tpou3B0/0T MOPa Aia e TPAHCNOPTHPa (O HeroBaTa ambanaxa.
AKO He NIOCTOM e;MHILA 33 NaKyBatbe, KOpHCTETe NaKyBatbe
K0e 0 WTHTH NPOU3BOAOT OfF YA3P, HINOKEHOCT Ha Bara,
TONAMHCKA ONACHOCT, U3NOKEHOCT Ha CBETAMHA, APXKE]KM ja
ionaneky oA Koj 6WT0 NPOW3BOA WTH MaTepUjan Wi CynCrakuwja
Wro MoXe 42 ja Browi. Kora He ce KOpHCTH noBeke Wik 3a
BpeMe Ha TPGHCTIOPTOT, NeMOT TpeGa 4a Ce UyBa Ha (yBO
iHO MECTO NOAANIeKy Of CBETAMHA, MPa3 I Ha MECTo Kaje ce
JOAYBa [1EKa XeMICKM MPOH3BOA WM OCTPYA NDEAMETH He Fo0
CBITKYBaaT C0 Nafatbe norope. He Tpeba 4a ce komnpecupa i
Cnapa 673y 10 610 Koj W3B0p Ha ToAMHa. Ce npenopasysa
Temneparypara Ha cknaaupatbe Aa ce wyBa 8o oncer o4 20 +15°
C.0Boj Lunem He BKyuyBa 610 Koja CyncTaHLja 3a Koja ce 3Hae
eKa € N0ATOXHa Ha Npe3BHKyBatoe anepru, MefyToa, ako
yBCTBHTENHOTO AL WM anepriucka peakLuja, 3a1oa Tpeba Aa ja
Hanyww Ty onacHata 06nacT, Aa o OTCTPaHM WwemoT U Aa nobapa
JIekapcKa oMo,
HUMAHME: HelocraTokoT wni HenouTyBatbeTo Ha ynatcreara
32 ynoTpeba, NPUCNOCOBYBatbe / MHCNEKLUa 1 OAPIKyBatbe
/ cknafpatoe, MOXE 1 ja OrpaHaT eQeKTHBHOCTa Ha
Y3074UH0HATa 3auTHTa.
MARKIMI (TESTIMI FAKU['IATIV)
Helmetat ge mbajne nje nga shenjat e meposhtme plotesojne
kerkesat shtese si me poshte:
= Kauuru co eqHo o cneaHMBe 03Haki
YCTIO7HYBAAT AONOTHATEAKHTE YCTOBY KaKO WTO & NIOgONY:
PORTWEST - IDA BUSINESS PARK, WESTPORT (O, MAYO, IRELAND
C€ = 06enexja wro ykaxysaar a ycormaceHocT o

3paCTBeHMTe U GebenHocHTe yCnoM Ha

Perynaugara (EY) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012
= PedhepeHTeH CTaHapA 1 F0AMHa Ha 0bjaByBakbe
= (mBON 32 peumKMpatbe Ha nnacTuka
uMG07 32 MaTepHjan Ha WKONKaTa
= loaua v Mecel Ha NpoN3BOACTBO

(Ha npumep: 2019/mapr)
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ABS

Last ned ing pa:

B8 zsmimvisiemow

U skladu sa zahtevima Uredbe (EU 2016/425) i op3tim zahtevima
standarda EN 12492: 2012.

Ovajslemje takode u skiadu sa sledecim zahtevima standard

zadnje strane $lema. Na vek trajanja Slema utice vise faktora, kao
$tosu hladnoca, toplota, hemijski prozvodi, sunceva svetlost il
zloupotreba. provera i provera pr

se trebaju sprovoditi kako bi se identifikovala pojava bilo kakvi
znakova na slemu (pukotine, nedostatci), njegovoj suspenzi

EN397:2012-+A:2012: Otpornost na udar i penetraciju; opsionalni
testovi otpornosti na udar i penetraciju na ekstremnim
temperaturama (-30°C).

VO JE SLEM ZA PLANINARE.

Ovaj slem je dizajniran za rad na vsini, spasavanje i penjacke
aktivnosti.

Namenjen je za zastitu korisnika od padajucih predmeta i povreda
'mozga i frakture lobanje koje mogu nastati kao posledica.

Ne koristite ovaj Slem za aktivnosti za koje nije dizajniran.
Aktivnosti na visini predstavljaju rizik za ozbiljne povrede

glave Nosenje slema ovaj znacajno umanjuje ovaj rzik al ga ne
‘moze eliminisati. Prilikom jakog udara $lem se deformise kako

bi apsorbovao maksimalnu kolicinu energije, ponekad do tacke
unistenja slema.

PREGLED PRE UPOTREBE

Pre svake upotrebe proverite stanje Skoljke i sistema traka za
postavljanje na glavu ( utvrdite da nema pukotina ili deformacija
na spoljaénioj li unutrasnjoj strani). Proverite stanje traka i
Savova. Proverite da i sistem traka za podesavanje na glavii
kopca na podbradnoj traci ispravno funkcionisu.

UPOTREBA ZASTITNOG SLEMA

Za adekvatnu zastitu ovaj lem mora da odgovara dimenzijama
glave li da bude podesen da pruzi bezbednostii udobnost

kada je na glavi. Koristite tockié za zadnje strane da podesite

na odgovarajucu velicinu: Okrenite udesno da zatvorite/

podesite na manju velicinu;Okrenite ulevo da otvorite/podesite
na vedu velicinu.

Slem je napravljen da absorbuj jju udara unistenjem il
delimiénim ostecenjem ako ostecenje nije uodljivo,

$lem kojije bio izlozen jakom udaru mora biti zamenjen.
Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od izmene

ili uklanjanja bilo kog od originalnih delova Slema, osim onih

koji su preporuceni od proizvodaca slema. Slemovi se ne smeju
prilagodavati u cilju namestanja dodataka na bilo koji nacin koji
proizvodat ne preporutuje. Ne nanosite razredivace, boju, lepakili
nalepnice koji nisu u skladu sa

uputstvima proizvodaca Samo za upotrebu prilikom penjanja,
‘ovaj Slem se moze koristiti u temperaturnom opsegu izmedu
+35°Ci-20°C (u skladu sa EN 12492, ispitni uslovi).

NAKON UPOTREBE:

ukoliko $lem postane prijav il kontaminiran, posebno na
spoljaénoj povrsin, trebao bi bt paljivo ociscen u skladu sa dole
navedenim preporukama za ciscenje (odrzavanje/skladistenje).
Naglasavamo da postoji potencijalni rizik od qubitka zastite u
slucajevima neadekvatnog ciscenja i starenja slema.
PPODESAVANJE | PREGLED ZASTITNOG SLEMA

Velicinski opseg slema: 52-63cm
Da bi se osiqurala efik aitita, trebao ne

s Siltom postavljenim napred (u ravnom polozaju) i trebao bi
biti podesen prema glavi korisnika (ne podesavati prelabavo
ili pretesno) uz pomoc sistema za podesavanje koji se nalazi sa

dovesti do lomljenja. Svaki slem koji
jebio izlozen snaznom Soku liima znakove habanja bi trebao

biti zamenjen. Ukoliko nema nikakvih nedostataka pogodan je

za namenjenu upotrebu. Datum proizvodnje je oznacen unutra
svake Skoljke Slema. U normalnim uslovima koriScenja, ovaj

zastitni Slem bi trebao da pruzi odgovarajucu zastitu 7 gudma od
datuma proizvodnje.

ODRZAVANJE/SKMDISTENJ[

Za odrzavanje ili dezinfekciju, koristite samo one supstance koje ne
mogu o3tetiti Slem i koje nisu opasne po osobu koja dolazi sa njima
u kontakt ukoliko se primene u skladu sa uputstvima proizvodaca.
Ovaj zatitni $lem se moze cistiti i dezinfikovati krpom umocenom
u rastvor za ciséenje niske koncentracije. Ne koristi abrazivne
ilikorozivne hemijske proizvode. Ukolike se 3lem ne moe istiti

1i @ Www portwest,

m Suojakypara

Téyttaa asetuksen (EU 2016/425) sek standardin EN 12492: 2012
yleiset vaatimukset.
Tama kypara tayttaa myds seuraavat standardin EN397: 2012

niskaosan saitoruuvista kéyttajan paan koon mukaan istuvaksi

(Ei liian Igysalle tai tiukalle) Kyparan kiyttGikaan vaikuttavat

monet ei ulkoiset tekijit,kuten altistuminen
i jneTarkista ennen jokaista

+A1:2012 vaatimukset: iskun- ja

Kiyttokertaa k

valinnainen testiisku- ja
aarimmaisissa [3mpitiloissa (30° ().

TAMA KYPARA ON TARKOITETTU VUORIKIIPEILYYN TAI
VASTAAVAAN TOIMINTAA

Tama malli on suunniteltu tydskentelyyn korkealla seki
vuorikiipeilyyn

Kypéran tarkoitus on suojata kéyttdjaa putoavilta esineilts ja
estda loukkaantuminen

Nia kayta kyparaa eri tarkoitukseen, kuin mihin se on
suunniteltu Korkeilla paikoilla tydskentelyssé on aina isna

na ovaj nacin treba biti zamenjen. Slem mora biti
unjegovom pakovanju. Ukoliko $lem nije upakovan, koristiti
pakovanje koje stiti $lem od Soka, izlaganja vlagi, toplotnih
opasnosti, zlaganju svetlosti  drzati slem dalje od svih proizvoda
ili materijala li supstanci koje ga mogu ostetiti.

Kada se ne koristi ili za vreme transporta, $lem bi trebao biti
odlozen na suvo hladno mesto, dalje od svetlosti, mraza i na mestu
koje garantuje da nijedan hemijski proizvod ili pad o3tarog objekta
odozgore nece ulubiti Slem. Ne sme biti pritisnut ili biti skladiSten
blizu izvora toplote. Preporuéuje se da temperatura skladistenja
budeuw psegu od 0:-15° Sem nesadznikakvesupstanceza

riskia,
muttei poista kokonaan Ioukkaamumlwaaraa Kypara vaimentaa
teravien iskujen voimaa ja jakaa sitd laajemmalle alueelle
vahentaen nain loukkaantumisriskia

TARKISTA ENNEN KAYTTOGNOTTOA

Etta kyparan kuoressa ei ole nakyvia vaurioita ja etta
pehmusteremmien Kiinnitys on tukeva Tarkista my6s
kiinnitysremmien kunto Tarkista, ettd otsapannan
kiristysmekanismi toimii moitteetta

KEYTT

koje se zna da izazivaju alergiju. Ipak ukoliko dode do al
veakcue kod osetljivih osoba, treba napustiti rizicno podvuqe,
ukloniti Slem i zatraZiti medicinsku pomoc.

Ukoliko nedostaju i se ne postuju uputstva za upotebu,
‘mogu uticati na

efekﬂvnost izolacione zatite.
(OZNAKE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
Slemovi kojiimaju jednu od navedenih oznaka ispunjavaju
dodatne zahteve kao $to je navedeno ispod:
™ _ gentifikacia proizvodata PORTWEST - DA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =0zmake koje ukazuju na usaglasenost
sa zdravstvenim i bezbednosnim zahtevima sa
regulativom EU) 2016/425
EN397:2012 + A1: 2012

= Referentni standard i odina objavijivanja

& = Simbol za recikiiranje plastike

ABS Simbol za materijal soljke:
£ = Godina i mesec proizvodnje
(na primeru: 2019/mart)

Hyvn suojan tarjoavan kyparan tulee istua hyvin piahan ja

sen kokosaato tulee tukea kypraa Kyparan koon saataminen
onnistuu niskan saatoruuvista Kaanna saatoruuvia mydtapaivaan
pienentaaksesi otsapannan kokoa ja painvastoin

Josko kyparaan kohdistuu voimas isku tai sen kuoressa on
nakyvissa vaurioita, niin vaihda kypara valittomasti

Kayttajan tulee myos huomioida, etta tuotteen yhteydessa saa
Kayttaa vain siihen suunniteltuja ja valmistajan hyvaksymia
tarvikkeita tai varaosia Kypéra ei saa mitenkaan muokata,

jotta siihen voitaisiin kiinnittaa liséosia. Al kayta kyparan
puhdistuksessa liuottimia tai maalaa sen pintaa millaan
variaineella, tai iinnit siihen tarroja, jotka eivat ole valmistajan
suosittelemia Kiipeilykaytossa tama kypara suojaa jopa +35°C -
-20°Clampbtiloissa (EN 12492 testimenetelmén olosuhteet)

KRYTON JALKEEN:

Jos kypéra likaantuu tai vahingoittuu erityisesti ulkopinnasta on
se huolellsesti puhdistettava ohjeen mukaan. Asiaton puhdistus
voi vahingoittaa kypara ja suojaus ei en ole voimassa.

SUOJAKYPARAN SOVITTAMINEN SEKA TARKISTUS
KOKOSAATO 52-63cm

Tehokkaan suojan takaamiseksi titd kypara on kaytettav
suorassa paan paalla. stu suorassa ja saada kypara sen

kuoren seki remmien ja pehmusteiden
kunto. Jos kyparassa on merkkeja vahingoista tai sen osat ovat
kuluneet tai vaurioituneet on se poistettava kiytdst. Kyparin
valmistuspaivimaara léytyy kyparan sisipinnasta ja on luettavissa
aikakellosta. Normaalissa kaytassa takaamme kyparalle 7 vuoden
kayttdikan valmistuspaivasta luettuna.

VARASTOINTI JA HUOLTO

Kayta puhdistuksessa vai mietoja puhdistuaineita, jotka eivit
vahingoita tuotetta eivaitkd aiheuta terveysriski kiyttajlle
Puhdistetaan laimeassa saippualiuoksessa. Ei saa kayllaa
sydvyttavi tailiuottavia kemikaaleilla. Jos puhdistus ei onnistu
on suojain vaihdettava. Sailytys toimituspakkauksessa tai jos e ole
sitten kolhuilta, nesteilta ja valolta suojattuna.

Kuljetuksen aik I kuivassa

suojattuna kemikaaleilta ja iskuilta. Kypara i aiheuta allergiaa.
Kuitenkin jos reaktiota esiintyy poistakaa kypara ja ottakaa
yhteys laakariin.

HUOM:
Kayttaohjetta on noudatettava.

MERKINTA:
Seuraavat merkinnit antavat lis3suojaa

Em = Valmistajan tunnistetiedot PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

C€  =EUasetuksen 2016/425 terveys-ja
turvallisuusvaatimus merkinta.
EN397:2012+A1:2012

= Viittaa standardiin ja sen vuosilukuun

= Kierratysmuovin merkinta

uoren materiaalin merkinta

= Valmistusvuosi ja -kuukausi
Esimerkissa 2019/Maaliskuu
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SAFETY HELMETS

EN 397

Clauses 5.1.1, 5.1.2. and 5.2.1 (-30°C)

cedd

EN12492

PS73

Height Endurance Mountaineer Helmet

v



